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 زئٍطاونج ي ت/ كهًتاونعٍداولأظخ ذاوندكخ ز

 

 يذًدايذج باعص ش.  . 

    تتجدد سعادتي بجامعة الأقصر، وبكلية الألسن حين أصدر لحضراتكم  عملا علميا راقيا يصدر عن 
 .كلية الألسن جامعة الأقصر؛ تلك الجامعة الوليدة على أرض طيبة الدباركة بدصرنا الحبية

يمثل بين أيديكم شاىدا على "  الألسن للغات والعلوم الإنسانية"      فها ىو العدد الجديد  من لرلة 
جدية العمل، وصدق الجهد وإخلاص النوايا، كما يحمل بين دفتيو لرموعة من  البحوث الدتميزة التي 

 .تضيف إلى الفكر والدعرفة الإنسانية

      ويأتي ىذا العدد اتساقا مع توجهات الدولة الدصرية، وتوجيهات القيادة السياسية للاىتمام بالبحث 
العلمي، والعمل على دعمو وتشجيع الباحثين في الجامعات، وتذليل العقبات وتيسير السبل للارتقاء 

 .بالبحث العلمي في مصرنا الحبيبة؛ فالعلم ىو سبيل التقدم، والوصول إلى غد أفضل

عند حسن الظن - كما عهدناىم دائما_      إن كلية الألسن عميدا وأعضاء ىيئة تدريس؛ كانوا
فواصلوا  العطاء والجدية، وقدموا عملا قيما، وإنني بهم وبعملهم لفخور سعيد، مثمن دورىم ودأبهم، لزرضا 

 .لذم  على الدزيد من الإنجاز والنجاحات، متمنيا لذم دوام التوفيق والتفوق

     ونسأل الله  أن يكون ىذا العمل وغيره لبنة في بناء جامعتنا الحديثة، وخطوة في سبيل النهوض 
 .بكلية الألسن، وبجامعة الأقصر

 وأدعو للجميع بالنجاح والتوفيق والسداد

 ااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااازئٍطاونج ي تااا

 يذًدايذج باعص شااا/  ظخ ذا كخ ز
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عًٍداونكهٍت/ كهًتاونعٍداولأظخ ذاوندكخ ز  

 

 

 ربٌع سلامة.  . 

 بسم الله الرحمن الرحيم  الحمد لله والصلاة والسلام على رسول الله                                

 ثم أما بعد،،،

تسعد كلية الألسن أن تواصل عطاءىا العلمي، خدمة للعلم والعلماء ولشباب الباحثين، من أجل 
 .النهوض بدصرنا الحبيبة، فنشرف بأن نقدم لكم عددا جديدا  من لرلة الألسن؛ الدولية العلمية المحكمة

وعلى عهدنا معكم  بأن تكون على مستوى عال من الإتقان والجودة والقيمة من جميع النواحي ما 
 .استطعنا إلى ذلك سبيلا

وإنني إذا أقدم لكم ىذا العدد  من لرلة الألسن؛ فإنو لا يسعني إلا أن أتقدم بخالص الشكر والتقدير 
لزمد لزجوب عزوز  رئيس جامعة الأقصر على دعمو الكبير لنا، وتشجيعو / إلى السيد الأستاذ الدكتور

 .الدائم، وأشيد بحرصو وإخلاصو على أن تكون جامعة الأقصر كبيرة في كل شيء

كما أتوجو بالشكر العميق إلى أحفاد رفاعة الطهطاوي من الزملاء والزميلات من أعضاء ىيئة التدريس 
بالكلية والذيئة الدعاونة، والعاملين بكلية الألسن بالأقصر؛ وىم الطالزون العاملون بجد واجتهاد وإخلاص 
 .إلى أن تتبوأ كلية الألسن بالأقصر مكانة رائدة بين نظيراتها، وأن تمارس دورىا التنويري والبحثي والمجتمعي

                             وتفضلوا جميعا بقبول وافر الاحترام والتقدير              

 عميد الكلية                                                                                         

 ربيع لزمد سلامة. د.أ
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 كلمة رئٌس التحرٌر

 

 حسام جاٌل. د

بحمد الله وتوفيقو نسعد ونشرف أن نقدم إلى الباحثين في اللغات والعلوم الإنسانية عددا 
وىي لرلة دولية علمية لزكمة؛ أردنا مذ " لرلة الألسن للغات والعلوم الإنسانية" جديدا من

فكرنا في استصدار لرلة لكلية الألسن بالأقصر، أن تكون لذا سماتها الخاصة، ومنهجها الدتميز، 
ونطمح جادين أن أن تسهم في إثراء البحث اللغوي، والعلوم الإنسانية من خلال توفرىا على 

لرموعة من الأبحاث النوعية الجادة التي تخضع للتحكيم وإعادة النظر، من خلال نخبة من 
 .العلماء الدشار إليهم بالبنان في تخصصات المجلة

وقد ضم عدد المجلة ىذا لرموعة منتقاة من الأبحاث الدتنوعة بين اللغات العربية واللغات 
الأجنبية، تعالج لرموعة من القضايا بأقلام نخبة ممتازة من الباحثين في مصر وخارجها، وقد 

 .غطت ىذه الأبحاث رقعة فكرية وإبداعية من العالم

   ووحين نقدم لكم عددنا ىذا من لرلتنا ىذه؛ فإننا نرجو أن يلقى لديكم القبول والذيوع، 
كما نوجو الدعوة لكل الباحثين في الغات والعلوم الإنسانية بدوافتنا بأبحاثهم الجادة الرصينة التي 

 .سوف يكون لذا دور في إثراء الحركة البحثية في ميدان الإنسانيات

 .والله نسأل أن يكون عملنا خالصا لوجو الكريم، كما نسألو القبول والتوفيق والسداد

 رئٌس التحرٌر

 حسام جاٌل. د
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 ونهٍئتاولاظخش زٌت

 لعــىاونهغـــــتاون سبٍــــــتا

  دًداعفٍفى/ ولأظخ ذاوندكخ زا

  لالاوب اشٌـــداههٍــــم/ ولأظخ ذاوندكخ زا

 ظٍدايذًدالـــطـــب/ ولأظخ ذاوندكخ زا

 ظٍفاونًذس لًا/ ولأظخ ذاوندكخ زا

 عبداونً طىاص نخاعبداونً طىا/ ولأظخ ذاوندكخ زا

 د فظائظً عٍهًاعه ي/ ولأظخ ذاوندكخ زا

 يذًداز ــــباون شٌــــس/ ولأظخ ذاوندكخ زا

 :لعــىاونهغـــــتاولإَجهٍصٌتا

 كسيتايذًـــداظ يىافسٌــــد/ ولأظخ ذاوندكخ ز

  دًـــــداظ ك زَ ا/ ولأظخ ذاوندكخ زا

 بهــــــ ءايذًـدايصٌد/ ولأظخ ذاوندكخ زا

 دج جاايذًدادج جا/ ولأظخ ذاوندكخ ز

 :لعــىاونهغـــــتاونفسَعٍتا

 يُىايذًــــداعبـــداون ـــصٌصا/ ولأظخ ذاوندكخ ز

 ٌذـــٍىاطــــــه/ ولاظخ ذاوندكخ ز

 عــــهــ ٌتاظهٍــً ٌاونذــكٍى/ ولأظخ ذاوندكخ زا

 يذًـداعبداونب لـــــــىا/ ولأظخ ذاوندكخ زا
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 :لعــىاونهغـــــتاولإٌط نٍـــتا

 زبٍعايذـًداظلايــــــتا/ ولأظخ ذاوندكخ زا

- Leonardo Acone /اااولأظخ ذاوندكخ ز  

- Francesca Corrao /ااولأظخ ذاوندكخ ز  

- Isabella Camera D' Aflitto /ولأظخ ذاوندكخ ز.    

-Guido Cifoletti / ااولأظخ ذاوندكخ ز  

  شسفاظ ـــٍدايُصــ زا/ ولأظخ ذاوندكخ زا

  ف ءاعبــــداونــسؤ ف/ ولأظخ ذاوندكخ ز

  دًـــداظهًٍــــ ٌا/ ولأظخ ذاوندكخ زا

 شـــٍسٌٍاونُ ظــ َىا/ اولأظخ ذاوندكخ ز

 :لعــىاونهغـــــتولإظب ٍَتا

 ع ئشتاظ ٌــــهى/ولأظخ ذاوندكخ زا

 يذـًدايذـًداونصغٍسا/ ولأظخ ذاوندكخ زا

 زشــــ ايذًداعبــــ  ى/ ولأظخ ذاوندكخ ز

 :لعــىاونهغـــــتاولأنً ٍَــــتا

 نٍهىاشيصوا/ ولأظخ ذاوندكخ زا

 يصطفىاونفخسوَىا/ ولأظخ ذاوندكخ زا

 ب هسايذـًداونج هسىا/ ولأظخ ذاوندكخ ز

 ظٍداونفخسوَىا/ اولأظخ ذاوندكخ زا

 ظٍدافخذىاخ طس/ ولأظخ ذاوندكخ زا
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 :ش بتاونهغتاونس ظٍتا:لعــىاونهغـــــتاونعلافٍتاا

 يك زوا دًداونغًسىا/ ولأظخ ذاوندكخ زا

 ص نخاه شىايصطفىا/ ولأظخ ذاوندكخ زا

 يذًداعب ضايذًدادعٍا/ ولأظخ ذاوندكخ ز

 َ  ٌتائي وا دًداظهط ٌا/ ولأظخ ذاوندكخ زا

 ع يسايذًدا دًدا/ اولأظخ ذاوندكخ زا

 يذًداَصساونجب نى/ ولأظخ ذاوندكخ زا

 

 :لعــىاونهغـــــتاونصٍٍُتا

 He ji junخ ا ًا  ٌااا/  ولأظخ ذاوندكخ ز

 دعـــٍاز بادعٍا/ ولأظخ ذاوندكخ زا

  يُىافــــإو ادعـــٍا/ لأظخ ذاوندكخ زا

  يـــًٍــتاغ َــىاشٌدوٌا/ ولأظخ ذاوندكخ زا
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 :شروط اليشر في االإجلت 

مجلت كليت الألضً للآداب والعلىم الؤوضاهيت مجلت علميت فطليت  .1

مدكمت حعنى بيشر الأبداث العلميت الجادة في مجال الآداب واللغاث والعلىم 

 :الؤوضاهيت، وفم اللىاعذ الآجيت

 .ألا ًكىن البدث كذ صبم وشره .2

أن ًدضم بالجذًت والأضالت والليمت العلميت، وأن ًخلى مً الأخطاء  .3

 .الىدىٍت والؤملائيت والطباعيت

ذ عذد ضفداث البدث عً  .4  . ضفدت بملاش االإجلت25ألا جسٍ

 .ماحضخير أو دكخىراه: ألا ًكىن حسءا مً رصالت علميت .5

ًجب أن ًخضمً البدث مذخلا أو جمهيذا أو ملذمت؛ جىضح الهذف مً  .6

 .البدث وإشكاليخه واالإىهج االإخبع

 :أن جكىن مادجه العلميت مىثلت جىثيلا علميا وفم الىظام الآحي .7

 :الكخب االإطبىعت .1

اصم دار -  ركم الطفدت- اصم االإترحم أو االإدلم- اصم الكخاب- اصم االإؤلف

خ اليشر- بلذ اليشر- ركم الطبعت- اليشر  .جارٍ

 :الذورٍاث .2

ركم - ركم الجسء أو العذد والضىت- اصم الذورٍت - عىىان االإىضىع- اصم االإؤلف

 .الطفدت الطبعت

 :االإخطىطاث- ج

 .ركم اللىخت أو الطفدت– ركمها –مكان االإخطىطت - اصم الكخاب- اصم االإؤلف
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ٌشار للهىامش واالإراحع بأركام مدضلضلت في ضلب البدث وجرد كائمت  .3

 .بها في نهاًت البدث

ذ االإجلت الؤلكترووي أو ٌضلم على كرص  .4 ًرصل على البدث على برٍ

 للهامش 12 للمتن وtraditional arabic15  بىط Wordبىظام  (C.D)مذمج

للمىاد االإكخىبت باللغت العربيت، واالإىاد االإكخىبت باللغاث الأحىبيت ًكىن هىع 

 . للهامش12 للمتن وtime new roman 14الخط 

 :ملاش االإجلت

 2.5      الهامش الضفلي 2.5الهامش العلىي 

 2.5     الهامش الأٌضر 2.5الهامش الأًمً 

 .االإجلت غير ملسمت برد الأبداث إلى أصحابها وشرث أم لم جيشر .5

والرصىم التي ًذفعها الباخث ملابل الخدكيم والطباعت، ولا علاكت لها  .6

وجذفع رصىم اليشر والخدكيم بملر الكليت أو .بلبىل البدث لليشر مً عذمه

ذًت  .بدىالت برٍ

ًدم للمجلت أن جيشر الأبداث على االإىكع الؤلكترووي للكليت، أو بأي  .7

 .وصيلت أخري جراها مىاصبت

ف به  .8 ًرفم الباخث  مع بدثه صيرة راجيت مخخطرة؛ جخضمً الخعرٍ

 .وبذرحخه العلميت، وبيشاطه، والجامعت التي ٌعمل بها

 مضخلاث مً بدثه مع 10ًدطل الباخث على وسخت مً االإجلت و .9

 .خطاب كبىل اليشر في خالت كبىل البدث لليشر

ذ االإجلت   .10  alsunmagazine@gmail.comبرٍ

 24379ركم الؤًذاع  .11

   ISSN 2083-2682.التركيم الذولي .12

mailto:alsunmagazine@gmail.com
mailto:alsunmagazine@gmail.com
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 :رصىم اليشر في الذورٍت .13

ا للطفدت مً أعضاء الكليت في خذود 20 .1  25 حىيهًا مطرًٍّ

ذ على رلك جددضب الطفدت ب  حىيها 30ضفدت للبدث، وما ًسٍ

ا  . مطرٍ

ا  للطفدت مً خارج الكليت في خذود 40 .2  25 حىيهًا مطرًٍّ

ذ على رلك جددضب الطفدت ب  حىيها 50ضفدت للبدث، وما ًسٍ

ا  .مطرٍ

كي للبدث في خذودود 300 .3 ذ 25 دولاراث أمرٍ  ضفدت، وما ًسٍ

كيت10على رلك جددضب الطفدت ب  .. دولاراث أمرٍ

ت .4  :رصىم الخدكيم واالإراحعت واالإطروفاث الؤدارٍ

  حىيه مطري مً أعضاء الكليت400 .1

 حىيه مطري مً خارج الكليت500 .2

كي خارج حمهىرٍت مطر العربيت100 .3  .دولار أمرٍ

 .حامعت الأكطر– خلىق اليشر مدفىظت بكليت الألضً 

ولا ًجىز للباخث وشر بدثه االإيشىر في االإجلت في أي إضذار آخر دون إرن كخابي مً 

خ طباعت العذد ًدثنى مً رلك باخثى ). االإجلت وبعذ مرور صخت أشهر على الأكل مً جارٍ

 .(الذراصاث العليا
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Da es in diesem Abschnitt um die kulturellen Aspekte bei der 

Übersetzung geht, ist es hier sinnvoll, über die Bedeutung des 

Begriffs "Kultur" zu reden. 

 

Nach Duden Herkunft bedeutet "Kultur: Gesamtheit der geistigen 

und künstlerischen Lebensäußerungen (einer Gemeinschaft, eines 

Volkes) schließen sich zahlreiche Zusammensetzungen an, z. B. 

Kulturgeschichte, Kulturpolitik, Kulturfilm"
1
.  

In Langenscheidt bedeutet Kultur:die Dinge und Werte der 

menschlichen Gesellschaft, die den Menschen vom Tier 

unterscheiden, wie Kunst, Wissenschaft, Religion, Sprache usw.
1
 

Es gibt daher ein starkes Band zwischen einer Sprache einerseits und 

der Kultur ihrer Sprecher andererseits. 

 An Hand der Tatsache, dass es unterschiedliche scheinbar 

gegensätzliche Definitionen des Begriffs "Kultur" in Bezug zu 

"Sprache" gibt, kommt man zur Auffassung, dass eine enge 

Beziehung zwischen der Sprache und der Kultur besteht  und dass sie 

beide miteinander verflochten sind. Da die Übersetzung im weiteren 

Sinne eine "Übertragung" der Bedeutungen einer Sprache darstellt, 

muss diese Übersetzung die kulturellen Aspekte des zu übersetzenden 

Textes einbeziehen.   

 Es gibt keine Sprache außerhalb des kulturellen Kontextes
1
 und 

daher muss die Übersetzung auf kontextueller Bedeutung basieren.  
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Sowohl der AT als auch der ZT sind als kulturelle und darin 

sprachliche Zeichen durch die Kommunikationssituation bedingt, in 

der sie als Botschaftsträger fungieren (vgl. Christian Nord 2009:7). 

 

Wenn ein Schriftsteller etwas niederschreibt, so denkt er nicht an eine 

Trennung von Sprache und Kultur. Auf Arabisch zu schreiben 

bedeutet, die Sprache und die Merkmale der Kultur der betreffenden 

Sprache zu benutzen. Verborgen in der Sprache sind 

kulturspezifische Phänomene, die bei der Lektüre einem Text 

entnommen werden können, vielleicht aber auch nicht. Dies wird 

überwiegend davon abhängen, inwieweit der Leser bzw. der 

Übersetzer mit der über die Sprache vermittelten Kultur vertraut ist. 

Übersetzen bedeutet mehr, als etwas sinngetreu wiederzugeben, was 

ja relativ leicht ist. Nur, wer garantiert, dass alle im Text intendierten 

Informationen wiedergegeben werden?  

 

"Der Übersetzer muss eine Doppelrolle annehmen, indem er, 

außer den Sender zu interpretieren, auch die Reaktionen 

vermutlicher Empfänger antizipiert", jedoch ohne die Tatsachen 

allzu sehr zu ändern, so dass dadurch ein falsches Bild entstünde" 

(House, 1991:82). 

 

Die Übersetzer dürfen bei einer Übersetzung überhaupt keine 

Tatsachen ändern, denn es geht hier um die Loyalität des Übersetzers. 
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Stolze betont die Bedeutung des Kennens der Kultur, indem er sagt:  

 

"Grammatik und Syntax gehören neben einem reichen 

Wortschatz und Kulturkenntnissen in Muttersprache und 

Fremdsprache zum Instrumentarium des Übersetzers" 

(Stolze:65). 

 

Daraus ergibt sich die Notwendigkeit, dass sich Übersetzer von 

Kennern der Sprache und Kultur des Autors beraten lassen. 

 

 Im Gegensatz zur oberflächlichen Alltagsperspektive gegenüber 

der Übersetzung begegnet die kulturwissenschaftliche Forschung der 

Bedeutung von Übersetzung zunehmend sensibel und aufmerksam 

(vgl. Lässig 2014:190). 

Probleme des Textverständnisses sind oft Probleme des 

Kulturverstehens (vgl. Noueshi 2008:14). 

Das Gefühl, Vermittler zwischen zwei Kulturen sein zu 

können, steigert die Bemühungen des Übersetzers enorm. Dieser 

rezeptive Faktor veranlasst den Übersetzer, die hinter den 

sprachlichen Zeichen versteckten kulturellen Unterschiede 

durchgehend zu bearbeiten (vgl.ebd.26). 

 Übersetzung kommt freilich nicht mehr nur als Sprach- und 

Textübertragung ins Spiel, sondern auch als eine umfassendere 

kulturelle Praxis und Wissenschaftspraxis (ebd.:5). 
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Man kann deswegen die Kultur bei einer Übersetzung weder 

verneinen noch missachten noch übersehen: 

"Übersetzen ist dem Wesen nach ein sprachliches Handeln, in 

dem der Übersetzer als sozial und historisch verwurzelte 

Person einen verstandenen Text gemäß einem bestimmten 

Mitteilungszweck in einer anderen Sprache neu mitteilt. Diese 

übersetzerische Aufgabe hat zwei Aspekte: das auf den 

Ausgangstext gerichtete Verstehen und das zielsprachliche 

Formulieren, oder wissenschaftlich ausgedrückt: zur 

translatorischen Kompetenz gehört eine rezeptive und eine 

produktive Kompetenz" (Stolze 53). 

 

 Bei den Disziplinen der Kulturwissenschaften richtet sich die 

Aufmerksamkeit gegenwärtig verstärkt auf die Kategorie der 

Übersetzung. Das traditionelle Übersetzungsverständnis im Sinn von 

philologischer und linguistischer Text- und Sprachübersetzung wird 

dabei entschieden erweitert. Zunehmend ist von kultureller 

Übersetzung die Rede (vgl. Medick 2012:331). 

 Das Übersetzen eines Werkeskann daher ohne Zurückgreifen auf 

die kulturelle Ebene nicht richtig geschaffen werden. Die Kultur 

spielt eben eine elementare Rolle bei der Bestimmung der 

Begriffsbedeutung, besonders wenn es eine große historische Kluft 

zwischen der Kultur des Ausgangstextes und der des Zieltextes gibt.   
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"Ein äquivalenter kommunikativer Effekt ist umso schwerer zu 

erreichen, je größer die kulturelle Distanz zwischen Ausgangs- 

und Zieltext-Empfängern ist" (Bußmann, 2008:758).  

 

 Mit  einem  praxisorientierten  Übersetzungsverständnis  scheint  

die  kultur-  und  sozialwissenschaftliche  Forschung  gegenwärtig  

auf  die klar erkennbaren  Differenzen,  Verwerfungen  und 

Asymmetrien  in einer  globalisierten  Welt  zu reagieren,  die 

ihrerseits  auf  Übersetzungsprozesse  angewiesen  ist  (vgl. Medick 

2012:331). 

 Die Übersetzung  erweist  sich bereits  auf  der  gesellschaftlichen  

Ebene als eine  komplexe  Kulturtechnik,  mit  der  auch  in 

schwierigen  Kontakt- und Handlungssituationen  durchaus  

selbstreflexiv  mit Differenzerfahrungen,  

 Man rezipiert einen Text nur dann, wenn man ihn genau begreift. 

Die Sprache ist in vielen Fällen nicht das einzig Wichtige, denn die 

Widerspiegelung von Kulturphänomenen eines Volkes ist auch 

enorm wichtig (Cox 1996:67). 

 Die richtige Rezeption eines Textes geschieht daher in einer guten 

Weise, wenn der Übersetzer den Inhalt des Textes begriffen hat, 

wobei dies erst geschehen kann, wenn der Übersetzer die kulturellen 

Hintergründe im Kopf behält. 

Reiß lenkt den Blick auf die Wichtigkeit der Transformation der 

Kultur der Ausgangssprache in die Zielsprache mittels der 

Übersetzung: 
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 "Translation ist ein Informationsangebot in einer Zielkultur 

und derenSprache über ein Informationsangebot aus einer 

Ausgangskultur undderen Sprache" (Reiß, K./Vermeer, H. J. 

1984:105). 

Al-Dašābrī weist darauf hin, dass ein Terminus voller 

kultureller Hintergründe ist, die hinter dem Originaltext stehen. 

Daher soll der Übersetzer nicht nur die verschiedenen Elemente des 

semasiologischen Rahmens übersetzen, sondern er soll auch die 

Vorstellung über dieses Element in der ganzen Gesellschaft 

übersetzen, und zwar unter der Berücksichtigung, dass die 

Vorstellung mit der Konzeption identisch ist. Ein Terminus 

unterscheidet sich von einem Volk zum anderen. Demzufolge ist die 

Übersetzungswissenschaft hinsichtlich des Umgangs mit einem 

Terminus von großer Bedeutung, da diese die Vorstellung über den 

jeweiligen Terminus in der Ausgangsprache widerspiegelt und dann 

in die Zielsprache überträgt (vgl. Al-Dašābrī:333).    

  

 Mittels  der  Sprache  lässt  der  Verfasser über  das  Thema  

hinaus  kulturelle  Aspekte  durchblicken.  Der  Autor  ist  also  der  

Vermittler einer Thematik,  die  in  seiner  Sprache und  Kultur  

verankert  ist,  jedoch  vermittelt  der  Autor  über  die  Thematik 

hinaus  auch  Aspekte  seiner Kultur.  Diese  doppelte  Vermittlung  

ist  untrennbar, denn  Sprache  und  Kultur  laufen  Hand  in  Hand. 

Aus  dieser  Feststellung  ergeben  sich  für  den  Übersetzer  

bestimmte  Forderungen  bzw.  Bedingungen, die  er  erfüllen  muss 

(vgl. Cox1996:67). 
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"Die Sprache ist in vielen Fällen nicht das einzig Wichtige, 

denn die Widerspieglung von Kulturphänomenen eines Volkes 

ist unvermeidbar"(vgl. Cox1996:68). 

 

Beispiele für problematische Kulturbegriffe: 

 Dieses Problem hat zwei Aspekte: Es kann das Problem der 

kulturellen Unterschiede in der Ausgangssprache selbst betreffen, 

insbesondere bei alten Texten, bei denen sich die Bedeutungen und 

der Gebrauch bestimmter Wörter im Laufe der Zeit ändern. (vgl. dazu 

das nachstehende Beispiel: Übersetzung der Begriffe Dinar und 

Dirham!) 

 Der kulturelle Unterschied zwischen der Ausgangssprache und der 

Zielsprache kann aber auch oft auftreten. Zum Beispiel gibt es einen 

Unterschied zwischen einer Scheidung zwischen Muslimen im Osten 

und einer Scheidung im Westen, einschließlich Deutschlands. Der 

Unterschied zwischen ihnen besteht darin, dass der Mann und nicht 

die Frau bei der Scheidung von Muslimen der Entscheidungsträger ist 

und er normalerweise das Wort "Scheidung" mündlich ausspricht, 

wohingegen in den westlichen Ländern die Scheidung in der Regel 

durch die zuständigen Gerichte erfolgt. 

 Nun stellt sich die Frage: Reicht es, wenn man das Verb sich 

scheiden lassen in diesem Sinne verwendet? Ich sehe, das Verb kann 

zweideutig sein, wenn man beispielsweise sagt: Der Mann ließ sich 

von seiner Frau scheiden. Im Deutschen könnte man nämlich 

darunter verstehen, dass die Frau die Scheidung beantragt und diese 
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durch ein Rechtsurteil erhalten hat. Und dies stellt im Sinne des Islam 

keine Scheidung dar, sondern man nennt das خهعḪul.
1
 

 So ist das Übersetzen des arabischen Verbes طهكاṭallaqa 

problematisch, da es auf unterschiedlichen Kulturen beruht.  

 

Übersetzung der beiden Begriffe Dinar und Dirhamدينار ًدرىم 

Fatwa Nr. 5529 vom 27.02.2007 

ايٍادرىميٍاونرهبا  اوثُ اعشسا نفاألف دينار وندٌتاون و بتاشسع افًاونمخماونخطأاهًا

ونفضتا

Das bei fahrlässiger Tötung zu zahlende Wergeld beträgt eintausend 

Dinar in Gold oder 12.000 Dirham in Silber. 

 Im Folgenden nenne ich die möglichen Äquivalente für die beiden 

arabischen Wörter Dinar und Dirham, die häufig in alten arabischen 

Texten auftauchen: 

 Schlägt man im Duden nach, sieht man für den arabischen 

Begriffزا ٌُ   "Dinar" folgende Bedeutung:  

"Di|nar,  der; -s, -e Währungseinheit in Serbien (100 Para), Algerien 

(100 Centime), Bahrein, Irak, Jordanien u. Kuwait (1 000 Fils), 

Libyen (1 000 Dirham), Tunesien (1 000 Millime) u. Iran (1 000 

Rial) (Abk.: Din.)." (Universalwörterbuch:2015).  

  

 Wie verhält es sich denn, wenn man nun den Begriff Dinar, der 

zur Zeit der mittelalterlichen arab. Staatenwelt verwendet wurde, 
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einen zeitgenössischen Wert beimessen will? Was soll man laut 

Duden zwischen den sehr unterschiedlichen Werten des Dinar 

wählen? Soll man den Dinar gemäß der in Serbien, Algerien, 

Bahrein, Irak, Jordanien, Kuwait, Libyen, Tunesien oder Iran 

verwandten Währungseinheit bewerten? 

Nun verwenden wir die arabischen Wörterbücher, um die beiden 

Begriffe genauer zu untersuchen: Das Wort Dinar hat persischen 

Ursprung (vgl339 ًهسةاتٍ .اون سب 407ونم ي ضاونًذٍظا ; ) . Es geht um eine 

Art Gold-Münze, die rund 4,25 Gramm Gold wiegt.(  :ي جىانغتاونفمه ء

212).  

Diese zweite richtige Bedeutung finden wir aber in einigen arabisch-

deutschen Wärterbüchern: 

Im Hans-Wehr-Wörterbuch sind unter dem Begriff ز ٌُ  zwei 

Bedeutungen erwähnt: 1- Währungseinheit 2- alte Goldmünze.  

 In Meyers großem Taschenlexikon in 25 Bänden [SW] (1999) 

sieht man aber zwei Bedeutungen für Dinar: 

[zu Denar] der, 1) Goldmünzen der mittelalterlichen arab. 

Staatenwelt seit Ende des 7. Jahrhunderts. 2) Währungseinheit in 

versch. Staaten. 

 Daher ist es falsch, den Begriff "Dinar" ohne zusätzliche 

Erklärung zu übersetzen. Mit anderen Worten soll man hier ein 

passendes Äquivalent dafür suchen, wie etwa (klassischer arabischer 

Gold-Dinar) und nicht einfach mit Dinar übersetzen. Es wäre dann 

besser, wenn man auch den Wert des damaligen Dinars erwähnt, 

nämlich 4,25 Gramm Gold.  
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Auf die gleiche Weise kann man das Wort Dirham (arab. زهى ) mit 

„klassischer arabischer Silber-Dirham“ übersetzen. 

 

لاَ تقُْطَعُ يذَُ السَّارِقِ إلِاَّ » يقٌَُلُ - صلى الله عليو ًسلم-عَنْ عَائشَِةَ أنََّيَا سَمِعَتِ النَّبىَِّ 

 (رًاه البخاري ًمسلم( فىِ رُبْعِ دِيناَرٍ فصََاعِذًا

‘Āʼiša berichtete: Der Prophet (Allah segne ihn uns schenke ihm 

Wohlergehen) sagte "Der Dieb wird mit dem Handabschneiden 

bestraft, wenn der Wert der entwendeten Sache ein Viertel Dinar und 

aufwärts ausmacht." (Siehe Hadith Nr. 6789 und 6791). 
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Introduction : 

   Dans une atmosphère très dure et très penible à cause de la maladie et de 

la mort de père de Georges Bernanos « Emile ». Bernanos a pu achèver son 

œuvre L’Imposture en mars 1927. La composition de ce roman a durée 

moins d’un an, ce travail a pu ȇtre un travail considérable surtout avec un 

écrivain passait par ces conditions penibles la crise maladie de son père et 

son deuil. En effet à l’origine de « L’Imposture », qui devait s’appeler 

primitivement les Ténèbres, ne devait faire qu’un seul roman avec ce qui 

deviendra La Joie.  

    Max Milner dit dans son œuvre s’intitule « Georges Bernanos » que : 

« Bernanos écrit en effet à Massis, fin août 1926, qu’il sera pas prêt, 

comme l’espérait la maison Plon, pour le prix Goncourt : « Je suis sur une 

piste, ajoute-il. Le sujet est si vaste qu’il faudra sûrement deux volumes 

sucessifs. Mon mauvais prȇtre, si je le met une fois debout, s’y tiendra 

comme une tour… » En 1934, écrivant à Maurice Bourdel, directeur des 

éditions Plon, il évoquera, pour les déplorer, les nécessités commerceles 

qui l’ont amené à scinder l’œuvre entreprise en deux romans : « personne 

n’est obligé de savoir –mais moi je le sais-quel roman eût été L’Imposture 

et La Joie si le temps m’avait été laissé de fondre les deux volumes en un 

seul. La nécessité ne me l’a pas permis, soit. Reste que mȇme au point de 

vue commercial un bouquin tiré à cent mille et qui m’eût définitivement 

classé, eût mieux valu que ces deux tronçons »(
1
)  

                                                           
1
) Milner (Max), Georges Bernanos, librairie Séguier, Paris, 1967, P.121. 
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    Alors à cause de la crise financière, Bernanos a obligé à publier son 

œuvre en deux volumes : L’Imposture et La Joie. Notre étude concernant 

« La Joie » commence par un aperçu général sur son contenu romanesque. 

 

Le contenu romanesque de « La Joie » : 

      Ce roman a été publié en 1929.  L’action de ce roman se déroule dans 

un château artésien de M.de Clergerie. Chantal de Clergerie, sa fille vit 

dans abandon parfait à la volonté de Dieu, source de sa joie. Autour d’elle 

il ya des personnages plus ou moins inspirés par le diable comme : la 

grand-mère, qui devient folle à cause ses remords et son avarice, son père 

médiocre, ambitieux et lâche, les domestiques insolents, Fiodor ; le 

chauffeur russe malin, le psychiatre médiocre M. La Pérouse, Cénabre, le 

prêtre sans foi qui trahit le Dieu chaque jour. La solitude a suivi pour Mlle. 

Chantal à cause de la mort son directeur le curé Chevance.  

     Max Milner prouve que toutes les scènes qui se rattachent au dessein 

satirique de Bernanos contribuent à donner au monde de La Joie une 

épaisseur, une réalité, et une présence qui équilibrent ce qu’il y a 

d’excessivement immatériel dans les régions profondes où se joue le 

drame, et qui font en tout cas de personnages comme Chevance ou Chantal 

des êtres plus proches de la vie de tous les jours que ne l’était le « Saint de 

Lumbres ». Mais, on doit savoir que la satire n’est pas dominée chez lui, 

comme chez Balzac, par l’amour de la vie. Pour Balzac créer des êtres 

ridicules comme la Muse du Département, ou odieux comme M.de 

Mortsauf. Pour La Joie, Bernanos recourt toujours aux personnages 

équitables ; le jugement de Bernanos sur l’un ou l’autre de ses fantoches et 

l’écrase, comme un insecte enfermé entre les feuillets d’un livre comme l’a 

indiqué M.de Clergerie dès les premières lignes de son portrait. En plus les 
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personnages « La Joie », sont des personnages-types soit dans la vie 

professionnelle ou sociale. En même temps, le contenu de ce roman est 

émouvant et expressif dont Mlle Chantal qui joue un rôle principal dans ce 

roman, aide l’auteur à traiter les thèmes de la joie et de la solitude.  

    C’est ainsi que, nous pouvons dire que le personnage est un élément 

important dans la structure du roman.  Il est le fil conducteur du récit, car il 

en affirme la cohérence. A ce propos, Bourneuf et Ouellet disent: 

  «Le personnage de roman, comme celui de cinéma ou celui de théâtre, 

est indissociable de l'univers fictif auquel il appartient : hommes et 

choses. Il ne peut exister dans notre esprit. Comme une planète isolée : il 

lié à une constellation et par elle seule, il vit en nous avec toutes ses 

dimensions.»(
2
) 

Nous remarquons que quelques romanciers dessinent leurs personnages en 

détail; d’autres les privent de tous attributs physiques. En plus, le 

personnage romanesque n’est pas toujours nécessairement un être humain. 

Par exemple Jean Giono se sert d’un fleuve ou même d’une colline en 

présence humaine. On peut dire que les personnages peuvent être des 

animaux comme les fables de La Fontaine (le lion, le chien, le renard, le 

loup, la cigale…) (
3
), des objets, des êtres humains,…etc. en effet chaque 

écrivain a sa propre pensée et sa liberté choisir ses héros et ses personnages 

pour les rendre vivants et émouvants. Chaque écrivain choisit privée pour 

ses personnages, qui peuvent se diviser en trois types : les personnages 

principaux, les personnages secondaires, et les personnages marginaux. 

Chaque écrivain essaye toujours de rendre ses personnages ordinaires 

                                                           
(
2
) Bourneuf et Ouellet, L'univers du roman,  Paris, PUF, 1972, p.150. 

3
) Jean de La Fontaine : (1621-1695), poète, moraliste, dramaturge, librettiste, et romancier, notamment 

auteur des célèbres fables. 
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approches de la réalité. Généralement, les auteurs décrivent le physique et 

l’aspect morale des personnages romanesques.   

      Les romans de Georges Bernanos se distinguent par l’existence d’un 

personnage central, généralement prêtre : prêtre-saint, prêtre-équilibré, 

prêtre médiocre, et anti-prêtre. Les prêtres les plus distingués dans ses 

œuvres romanesques : l’abbé Pézeril, l’abbé Cénabre, l’abbé Chevance, le 

curé d’Ambricourt, le curé de Torcy, l’abbé Donissan, le curé de 

Fenouille,…etc. En effet l’existence d’un prêtre central dans les œuvres 

bernanosiens rappelle son enfance, son éducation religieuse et l’influence 

de sa mère chrétienne. Tout cela a aidé à former son âme sacerdotale. Nous 

commencerons notre analyse des personnages principaux dans « La joie»  

par le personnage central L’abbé Cénabre qui y joue le rôle d’un prȇtre 

médiocre. Les autres personnages comme : Mlle Chantal de Clergerie, 

M.de Clergerie et la grand-mère sont des personnages principaux jouent un 

grand rôle dans ce récit et constituent le fil fictif.  

 Le personnage central :- 

L’abbé Cénabre :- 

L’abbé Cénabre est considéré comme le personnage central dans « La 

Joie », il est un prȇtre sans foi. Il vit loin de Dieu, et le trahit chaque nuit et 

chaque jour. Il boit du vin et est toujours drogué. Michel Estève dit à ce 

propos : « Il est un prȇtre renégat, muré dans le mensonge et 

l’hypocrisie,répresente la figure centrale »(
4
). Il est un des hommes 

préférés chez M.de Clergerie ; père de Chantal, personnage principal dans 

ce roman, M. de Clergerie voit que Cénabre a la dureté d’une pierre et le 

mordant d’un poison. Il le considère comme un prȇtre ideal tandis que 

Chantal le considère comme un des pécheurs qui n’ont aucune foi. Cénabre 

                                                           
4
) Estève (Michel), « Georges Bernanos un triple itinéraire », Hachette, Paris, 1981, P.121.   
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et Chantal  s’opposent en évidence. Ils ne sont pas unis au plan du mystère 

chrétien de la communion des saints. Il est le plus méchant de tous. 

Bernanos dit de lui : « L’abbé Cénabre venait de refermer sa main sur le 

bras de la jeune fille, et ne songeait pas encore à la retirer, son regard 

triste toujours posé sur le sien. Le visage impérieux, légèrement adouci 

depuis ces derniers mois par l’empâtement des joues et du menton, une 

certaine flétrissure du front, jadis magnifique, n’exprimait ni embarras 

ni surprise, mais plutôt une lassitude extrême, qui ressemblait au 

dégoût. »(
5
) 

   Dans une longue conversation entre Chantal et L’abbé Cénabre on 

remarque sa grande haine à l’égard elle, son malaise,son hypocrisie,et sa 

fierté. Bernanos affirme les mauvais traits de son caractère lorsqu’il dit :   

« Quel secret ? demanda l’abbé Cénabre, toujours impassible. Oh ! 

mademoiselle, vous avez devant vous un homme bien différent de ceux 

qui vous entourent, je me sens contraint de vous le dire, un homme qui 

du moins sait par expérience le poids d’un secret. Car l’importance d’un 

secret se mesure à son poids, à la manière dont il pèse sur votre vie, 

l’engage.(…). Excusez-moi de vous parler moins en prêtre qu’en homme, 

et peut-être même en homme malheureux : je crois fermement que ce 

langage vous convient, convient à l’épreuveque vous subissez. Je n’ai 

aucun droit sur votreconscience, et vous savez, d’autre part, que ma 

mauvaise santé, l’importance de mes travaux, mon besoin 

d’indépendance et de solitude m’ont amené à renoncer depuis des mois, 

bien qu’à regret, aux soucis et aux consolations du ministère des 

âmes. »(
6
)  

                                                           
5
) Bernanos (Georges), « La Joie », la bibliothèque électronique du Québec, P.338. 

6
) Bernanos (Georges), « La Joie », P.341.  
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    Mais quand Chantal meurt, il change d’attitude et se montre triste et 

accaplé. Cette mort le rend incapable mȇme de porter Chantal morte :  

« Un instant, permettez..., dit Cénabre avec calme. Oui, patientez encore 

une minute ou deux. Pour l’instant, je ne puis être encore utile à rien ; je 

ne vous vois même plus, madame. »(
7
) 

  Le malaise et la fatigue de Cénabre augmentent constamment à cause de 

ses péchés, Après la mort de Mlle. Chantal et vers la fin du roman, il essaye 

de récourir au chemin de Dieu, et d’obéir aux lois de l’abbé Chevance.  Ce 

pendant et à cause de cette volonté tardive il est tombé sur la terre :  

« IL tomba la face en avant »(
8
) 

     En effet, l’abbé Cénabre est considéré comme le père des pécheurs dans 

ce roman, quoique la plupart des domestiques l’aiment et  respectent ses 

ordres. Ces mȇmes domestiques ne respectent pas beaucoup les lois de 

l’église. L’abbé Cenabre demande à Fernand de réciter le Notre-père : 

« Madame, ȇtes-vous en réciter le pater ? oui, monsieur l’abbé, fit-elle 

humblement. Notre père, qui etes aux cieux, que votre nom… »(
9
) 

 Mais malgré tous là et à la fin du roman, il est mort sans se repentir. Et 

Bernanos nous affirme que M.L’abbé Cénabre est mort le 10 mars 1912, à 

la maison de santé du docteur Lelièvre, sans avoir recouvré la raison. 

 Les personnages principaux :- 

Mlle. Chantal de Clergerie :- 

    L’un des trois personnages principaux qui vit dans abandon parfait à la 

volonté de Dieu. Elle sent de la joie et du bonheur aupèrs de Dieu. C’est 

une jeune fille de dix-sept ans qui se caractrise par la douceur, la lumière, 

la générosité grâce à sa foi chrétienne et à l’espérance indomptable. Elle est 

                                                           
7
) Ibid., P.415. 

8
) Ibid., P.418. 

9
) Bernanos (Georges), « La Joie », P.418 
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sobre, elle ne mange pas beaucoup depuis son arrivée au château. Les 

domestiques l’appellent un innocent oiseau, lorsqu’elle est morte: 

« pauvre chérie, elle serait plus à l’aise au coin d’une haie, oui, à mȇme 

dans l’herbe, comme un oiseau mort »(
10

)     

    Depuis sa sortie du couvent, elle devient la responsable au château de 

M.de Clergerie malgré sa jeunesse. Elle surveillait le travail des 

domestiques et le travail dans la cuisine. La responsablité est très penible et 

dure car les domestiques ne sont pas très honnȇtes, suivent le chemin du 

diable : « dès sa sortie du couvent, gouvernât sa maison, M. de Clergerie 

ne savait pas de quel pesant devoir il allait charger de telles épaules, ni 

que la surveillance quotidienne de six ou sept domestiques recrutés à la 

diable, congédiés de même, est une rude et périlleuse école pour une 

enfant de dix-sept ans qui ne sera jamais tout à fait dupe de sa propre 

candeur, plus souvent et plus cruellement blessée de ce qu’elle devine que 

de ce qu’elle voit .»(
11

) 

   Mlle Chantal a un bon cœur et sensible. Elle est prȇte à se sacrifier pour 

le salut des autres ; elle trouve mȇme de la joie à travers toute souffrance 

Elle essaye toujours de reformer les domestiques, mais elle ne reussit pas: 

« Mais elle s’était protégée à sa manière, par une ingénieuse bonté, sans 

bruit, sans effort visible qui risquât d’attirer l’attention, de lui valoir 

louange ou blâme. Et maintenant, il semblait qu’elle fût prise au piège de 

cette même bonté, dont elle seule avait cru savoir la source enchantée, 

toujours fraîche, intarissable .»(
12

) 

                                                           
10

) Bernanos (Georges), « La Joie », PP.413-414. 
11

) Ibid., P. 80. 
12

) Bernanos (Georges), « La Joie », P.80. 
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  La bonté, la réceptivité, l’ouvriture d’ésprit et de cœur de Chantal 

reposent sur la joie qui éclate lorsqu’elle voit un paysage romanesque 

parfaite : 

« La joie du jour, le jour en fleur, un matin d’août, avec son humeur et 

son éclat, tout luisant, – et déjà, dans l’air trop lourd, les perfides 

aromates d’automne, – éclatait à chaque fenêtre de l’interminable 

véranda aux vitraux rouges et verts. C’était la joie du jour»(
13

) 

  En effet, Mlle.Chantal méprise surtout tous les pécheurs Fiodor, Cénabre, 

Francine et M.La Pérouse. Elle aime sa grand-mère et s’occupe d’elle. 

Malgré son calme, elle souffre de la négligence de ses domestiques et de 

leur désobeissance ; ce qui la met parfois en colère : « Un flot de sang vint 

aux joues de Mlle Chantal. »(
14

) 

 

M.de Clergerie :- 

    M.de Clergerie, le père de Chantal. C’est un homme depetite taille et de 

teint noir. C’est un homme médiocre, ambitieux et lâche, l’auteur le 

présente comme un rat avec sa tȇte et ses gestes. Il semble vigilant et assidu 

bien qu’il ait obtenu un siège à l’Académie des Sciences morales. Toujours 

c’est le démon qui l’inspire : «M. de Clergerie est un petit homme noir et 

tragique, avec une tête de rat. Et son inquiétude est aussi celle d’un rat, 

avec les gestes menus, précis, la perpétuelle agitation de cette espèce. 

Douze volumes ennuyeux sont écrits, sur sa face étroite que plisse et 

déplisse sans cesse une pensée secrète, vigilante, assidue, toujours la 

même à travers les saisons de la vie, et si étroitement familière qu’il ne la 

                                                           
13

) Ibid., P.47. 
14

) Ibid., P.34. 
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reconnaît même plus, ne saurait désormais l’exprimer en langage 

intelligible »(
15

)  

     Il a une courte barbe grise et une main fébrile. Il est méchant.  il vit dans 

les mensonges de ses confrères : « en passant dans sa courte barbe grise 

une main fébrile. Sa méchanceté, qui n’a que les traits d’une ingénieuse 

sottise, n’est mortelle qu’aux sots moins ingénieux que lui. Car la seule 

farce de cet ambitieux minuscule est de n’admirer rien, ni personne, se 

tenant lui-même pour un pauvre homme, avide de déguiser son 

néant. »(16) 

   Il essaye toujours convaincre sa fille de ses doctrines et de ses opinions, 

de sa pensée, de ses idées bien qu’il sache qu’elle n’l’aime pas : « Ma 

petite fille, je sais ce qu’il vous faut. La chose viendra en son temps, 

parce qu’il y a des saisons pour les âmes. Oui ! il y a des saisons. Je 

connais chaque saison, je suis un vieux paysan meusien. La gelée 

viendra, même en mai. (…),Je ne suis qu’un bonhomme sans beaucoup 

de jugement ni d’expérience, mais je sais encore ceci, à quoi le Révérend 

Père de Riancourt n’avait pas songé... »(17) 

      M.de Clergerie voit que sa fille Chantal est la plus sage malgré leurs 

opinions contradictoires : « Mon enfant, je te croyais plus sage. (Sa voix 

tremblait.) Ne parle donc pas de la sécurité de ma vie ! Les circonstances 

m’ont été souvent favorables, je l’avoue. »(
18

) 

   En effet, il est né pour faire une carrière et non pas une vie. Il n’était au 

collège qu’un maigre garçon, faible, et sournois, inhabile à tous les jeux. Il 

n’était qu’un garçon humble, fauteur de troubles. 

 

                                                           
15

) Bernanos (Georges), « La Joie »,P.11. 
16

) Bernanos (Georges), « La Joie », P.12. 
17

) Ibid., PP.55-56. 
18

) Ibid., P.120. 
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La grand-mère : 

     Elle est la mère de M.de Clergerie, et la grand-mère de Chantal. Elle 

était forte, jeune, raisonable et très active entant que mère de Chantal. Tous 

les domestiques la méritaient et la respectaient en ce temps –là : « Votre 

grand-mère était haute et forte femme en ce temps-là... Oh ! la santé, on 

a beau dire, il n’y a que ça. La santé vient à bout de tout . »(
19

) 

     L’auteur ouvre son roman par cette phrase déclarative : « Elle ouvrit 

doucement la porte, et resta un moment sur le seuil, immobile, tenant 

levée sa main à mitaine noire. Puis elle reprit sa marche à pas menus, 

furtive, éblouie, sa vieille petite tête invisible sous le triple bandeau d’un 

châle de laine, aussi seule qu’une morte dans le jour éclatant .»(
20

) 

Pour attirer l’attention du lecteur, Bernanos présente la grand-mère au 

debut du roman et passe ensuite aux événements. Dès la première page et le 

pemier paragraphe, Bernanos s’intèresse à montrer son état de santé, et 

donne une chance au lecteur pour décovrir la relation entre la grand-mère et 

son fils M.de Clergerie qui la respecte et s’occupe d’elle toujours : « Qui 

vous a laissée venir ici, maman, pourquoi ? dit M. de Clergerie. À une 

heure pareille ! De si bon matin. Que fait donc Francine ? »(
21

) 

  la grand-mère devient folle parce qu’elle a toujours dit des remords et 

parce qu’elle est toujours avare. Elle porte toujours son trousseau de clefs 

ce qui la rend toujours comique surtout quand elle répend des mensonges 

elle est considérée aussi comme un des pécheurs qui entourent 

Mlle.Chantal. d’autre part, Bernanos la présente gourmande malgré son âge 

avencé: « Elle a mangé hier, à elle seule, la moitié du plat, je l’ai vue – le 

morceau du rognon, si gras, si luisant, à elle seule – un péché, un vrai 

                                                           
19

) Bernanos (Georges), « La Joie », P.46.  
20

) Ibid., P.6. 
21

) Bernanos (Georges), « La Joie », P.6. 
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péché. Est-ce que les malades ont cet appétit, je te demande ? Mais tu es 

aussi simple qu’un enfant. »(
22

) 

    En realité, elle est chétive, vieille, son corps est fragile. Elle tremble 

toujours surtout quand elle est énervée : « porter la main sur le corps 

fragile, tout tremblant de colère. Cette voix, que la vieillesse avait 

bizarrement aigrie sans toutefois en changer le timbre »(
23

)  

  Tout au long de roman , elle demande aux autres si elle est folle:  

« Pourquoi me caches-tu qu’elle est morte, mon garçon ? fit-elle.(…) Est-

ce que tu me crois folle ? »(
24

)  

 

  Elle pose cette question à son fils pour lui affirmer qu’elle n’est pas folle, 

c’est la cause pour laquelle, elle n’aime pas des domestiques qui se 

moquent d’elle et aime Mlle Chantal. 

Il voit de soi que les personnages principaux ne peuvent pas créer seul 

l’action dans le roman, mais toujours il ya des personnages secondaires et 

marginaux qui jouent des rôles autour des personnages principaux et 

organisent les relations ensembles en vue de créer l’inrigue, l’action et le 

dénouement à la fin. Dans « La Joie », nous trouvons : M.La Pérouse ; le 

psychiatre qui est consédré comme un des pécheurs qui hait Mlle.Chantal. 

M.de Clergerie est un de ses victimes. Fiodor ; ancien offercier russe, il 

travaille chez M.de Clergerie comme un chauffeur, il est malin, pécheur, 

rusé, et froid. Il voit tout le monde au château sont comme des insectes sauf 

la sainte Mlle.Chantal.Fernand, la cuisinière qui aime et respecte Mlle. 

Chantal, mais elle a peur toujours de Fiodor qui est drogué chaque soir. 

Francine, une des domestiques qui est attachée par Fiodor et l’abbé 
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) Ibid., P.9. 
23

)Bernanos (Georges), « La Joie »,  P.10. 
24

) Ibid., P.8. 
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Cénabre. Il ya aussi d’autres personnages qui jouent des personnages 

marginaux comme : l’abbé Chevance qui vit dans la mémoir de Chantal et 

qui est comme un abbé ideal chez elle, il est toujours douceur, indulgence, 

et pardon et il est aussi son directeur. François, Edmond, Mgr Espelette 

sont des domestiques vivent au château aussi. 

 

   Pour conclure disons que Bernanos, par la peinture des personnages 

principaux dans « La Joie » se montre un écrivain de valeur. Bien qu’il ait 

commencé son carrier en tant que comme un journaliste au journal 

« Avant-garde de Normandie », hebdomadaire monarchiste à Rouen. Les 

personnages principaux dans « La Joie », sont au service des idées de 

Bernanos et aident à illustrer en même temps sa vocation artistique et 

littéraire. Nous  pouvons affirmer enfin comme Albert Béguin que « très 

évidement, pour Bernanos, la création littéraire ne fut pas du tout une 

active de remplacement. Sa vocation était l’analogue de sacerdoce, elle 

n’en était pas le substitut. Il fut un laïc dans l’église, très conscient de 

son rôle, et de sa liberté, de laïc, sans rien du prêtre avorté. »(
25

) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
25

) Béguin (Albert), « Bernanos lui-même », Op.Cit., P.82. 
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Einleitung 

Die Wortbildung ist das wichtigste Verfahren zur Gewinnung neuer 

Wörter. Die Wortbildung stellt einen komplexen Bereich der deutschen 

Sprache dar.  

Die vorliegende Untersuchung beschäftigt sich mit den Komposita als 

einem produktiven Wortbildungsmittel, die eine besondere Bedeutung im 

Deutschen aufweisen. Die deutsche Sprache wird als eine 

kompositionsfreudige Sprache beschrieben. Im Deutschen wird der 

Wortschatz u.a. erweitert durch die Kombination von Wörtern(Donalies, 

2005: 15). 

Ausgangspunkt dieser Arbeit ist die Problematik der Bildung von  

Komposita sowie die damit verbundenen morphologischen Probleme, mit 

denen Studierende beim Erwerb der deutschen Sprache konfrontiert sind. 

Gegenstand und Ziel der Arbeit 

Die Zahl der Lernenden bzw. Studierenden der deutschen Sprache in 

Ägypten nimmt rasant zu. Beim Erlernen einer fremden Sprache 

konzentrieren sich die Lernenden und Studierenden vor allem auf den 

Erwerb des Wortschatzes, da der Bau von Wortschatz eine der wichtigsten 

Säulen des Sprachenerwerbs ist.  

Die Studierenden bemühen sich darum, einen großen Wortschatz zu 

erwerben. Zur Erweiterung benutzen die Menschen Möglichkeiten der 

Wortbildung. Es ist bekanntlich,  dass die Lernenden bzw. Studierenden 

Schwierigkeiten beim Erwerb und Gebrauch von Komposita haben. 

Einerseits bei der Kompositionsbildung bzw. der Anordnung der einzelnen 
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Wortelemente haben, und zwar bei der Verwendung bzw. Nicht-

Verwendung von Fugenzeichen zwischen Wortelementen durch 

verschiedene Segmente, wie e, es, en, ens, er u.ä . oder Nullfuge. Durch 

Fugenelemente werden zwei oder mehrere Wörter zusammengefügt. Bei 

der Zusammensetzung im Deutschen erweisen sich die Fugenelemente als 

problematisch, denn dafür gibt es keine Regeln. Sie haben nur 

morphologische Funktionen, stellen aber keine grammatischen 

Flektionsmarkierungen dar und sind semantisch leer. Bei der Wahl eines 

Fugenzeichens treten immer wieder Unsicherheiten auf.  

Beispiele dafür wären die folgenden Formen: 

1. e                      Hundebesitzer 

2. er                     Kindergarten 

3. s                      Geburtstag 

4. es                     Jahreszeit 

5. n                       Reihenfolge 

6. en                     Studentenwohnheim 

7. ns                     Namensfreigabe 

8. ensHerzenswunsch 

9. NullfugeHandtuch 

Das Ziel der vorliegenden Arbeit ist es,  die formalen Merkmale der 

Komposita aufzuzeigen und den Studierenden die morphologischen 

Zusammenhänge zwischen Grund- und Bestimmwort zugänglich zu 

machen.   

Diese vorliegende Arbeit soll einen kompakten Überblick über die 

Komposita geben. Es setzt sich auch mit wesentlichen Termini und 
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Begriffen im Rahmen der Wortschatzerweiterung auseinander und erläutert 

die Problemfelder der deutschen Komposita  aus formaler Perspektive. 

 

1.1 Komposition – Begriffsbestimmung 

 

Beim Erlernen einer fremden Sprache spielt der Wortschatz eine zentrale 

Rolle. Der Wortschatz, auch Lexik oder Vokabular genannt, bezeichnet die 

Gesamtheit der Wörter einer Sprache. 

Zu einer der wichtigsten Möglichkeiten zur Erweiterung des Wortschatzes 

zählt das Verfahren der Wortbildung.  

Wortbildung gilt als der Hauptweg der Erweiterung und Bereicherung des 

deutschen Wortschatzes. 

Mit Hilfe der Wortbildung werden neue Wörter gebildet und damit wird 

der Basiswortschatz bereichert.  

„Wortbildung ermöglicht einerseits die Produktion 

vonZeichenkombinationen in der Wortstruktur; hierin liegt eine gewisse 

Parallelität zur Konstruktion von syntaktischen 

Wortverbindungen(Wortgruppe) und Sätzen, und damit ist eine Beziehung 

zur Syntaxgegeben. Andererseits wird ein groser Teil solcher 

„komplexenWorter“ zur festen Wortschatzeinheit, wird im Wortschatz 

gespeichert.“ (Fleischer/ Barz 1995: 1) 

 

Unter Wortbildung versteht man also Schaffung neuer Wörter 

ausvorhandenen bedeutungstragenden sprachlichen Elementen 

nachbestimmten Mustern. 
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In der deutschen Sprache unterscheidet man bestimmte Wortbildungstypen 

wie Komposition, Derivation
26

, Konversion
27

und Kurzwortbildung
28

. 

Die deutsche Sprache wird als eine kompositionsfreudige Sprache 

beschrieben. Die Komposition  ist die produktive Wortbildungsart des 

Deutschen. 

 

Das Thema Komposition hat in den vergangenen Jahren im internationalen 

Forschungskontext große Aufmerksamkeit erhalten, deshalb soll in diesem 

theoretischen Teil ein Überblick über die Komposition des Deutschen als 

höchst produktiv und weitverbreitet gegeben werden. Da die Komposition, 

auch Zusammensetzung genannt, vor allem im Deutschen eine sehr 

bedeutende Rolle spielt, wird in dieser Arbeit das Hauptaugenmerk auf ihr 

liegen. 

 

„Die Komposition war und ist auch weiterhin ein sehr populäres und 

beliebtes Wortbildungsverfahren im Deutschen. Bei der Besprechung der 

Wortbildungstendenzen des heutigen Deutsch verdient die Komposition 

deswegen besondere Beachtung. Die deutsche Sprache mit ihrer Neigung 

zur Zusammensetzung zeichnet sich dadurch von anderen Sprachen ab und 

schafft hervorragende Möglichkeiten, einen bestimmten Sachverhalt 

                                                           
26Bei der Derivation - auch Ableitung genannt – wird ein Wort oder ein Konfix zu 

einem Derivat durch Hinzutreten eines Affixesabgeleitet.z.B. Un-schuld, miss-

verständlich, be-kommen, Rett-ung, greif-bar usw. 
 
27Unter Konversion versteht man „Prozess der Wortbildung durch Wortartwechsel 

eines 

Grundmorphems…“ (Busmann 2002: 380). z.B. Verbstamm  Substantiv (ruf- 

der Ruf), Infinitiv   Substantiv (wach-wach) usw. 

  
 
28Bei der Kurzwortbildung wird ein Wort verkürzt. Durch die Kürzung wechseln die 

Wortart und die Bedeutung des Wortes sich jedoch nicht. z.B. bi für bisexuell, öko für 

ökologisch, Info für Information, Azubi für Auszubildender 
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präzise zu benennen sowie auch unzählige Mengen von neuen Wörtern zu 

produzieren.“ (Dargiewicz 2013: 19) 

Das heißt, dass bei der Komposition zwei oder mehr sprachliche Einheiten 

mit lexematischer Bedeutung zu einem neuen Wort zusammengefügt 

werden. 

 

Bei diesen sprachlichen Einheiten kann es sich um freie Morpheme 

handeln, aber auch um Konfixe, d.h. Morpheme, die zwar eine lexikalische 

Bedeutung haben, aber nur in gebundener Form auftreten (z.B. Bio- in 

Biogemüse, Hentschel & Weydt 2003, S. 25f.). 

 

Beispiele für Zusammensetzungen sind: Bahn + Hof =Bahnhof; dunkel + 

blau=dunkelblau; Klein+ Stadt=Kleinstadt usw. 

Komposita werden aus verschiedenen sprachlichen Einheiten 

zusammengesetzt. Im Deutschen werden Kompsita vor allem aus Wörtern 

und Konfixen gebildet, seltener aus Sätzen und Phrasen. Außerdem sind an 

den Komposita  Fugenelemente beteiligt. Eine Einheit, die nur sehr selten 

in Wortbildungskonstruktionen vorkommt, ist die unikale Einheit bzw. das 

unikale Morphem. Weitere Beispiele von Komposita mit einer unikalen 

Einheit sind: Him-beere, Schorn-stein, Bräut-i-gam, usw. Diese Einheiten 

werden in den kommenden Kapiteln definiert und erläutert. 
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1.2 Kompositionstypen 

Das Wortbildungsverfahren Komposition kann man in verschiedenen 

Typen untergliedern.  

Auf Basis des logischen Verhältnisses der Komponenten zueinander und 

des Kompositums zu den Komponenten werden mindestens drei Arten 

nominaler Zusammensetzungen unterschieden, nämlich 

Determinativkomposita (z. B. Bauherr, Geburtshelfer, hartnäckig), 

Kopulativkomposita (z. B. Baden-Württemberg, süßsauer) und 

Possessivkomposita (z. B. Bleichgesicht, Freigeist, Rotkehlchen). 

 

Im weiteren Sinne findet man auch die Kontamination (auch: 

Wortkreuzung, Wortverschmelzung, Blending) in den Bereich der 

Komposition, da hier ebenfalls mindestens zwei sprachliche 

Einheiten mit lexematischer Bedeutung zu einem inhaltlich neuen Wort 

zusammengefügt werden (z.B. Mammufant, Kurlaub) (vgl. Donalies 2002, 

S. 92f.). 

Eine weitere kaum produktive Form der Kompositionsarten ist die 

Reduplikation.  

Das komplexe Wort wurde im 19. Jahrhundert von lateinisch reduplicātio‏ 

„Verdoppelung“ entlehnt und bedeuet Wiederholung eines Wortes oder 

Wortteils (z.B. Wirrwarr, Mischmasch). 

Im Folgenden werden die fünf  Kompositionsarten ausführlich behandelt 

und erläutert. 
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1.2.1 Determinativkomposita  

Die größte Menge der Zusammensetzungen bilden die 

Determinativkomposita. Determinativkomposita hält für den allergrößten 

Teil der Komposita nicht nur im Deutschen und können als Normalfall der 

Komposition bezeichnet werden. 

Es ist die produktivste Form dieser Wortbildungsart. Dabei handelt es sich 

um Bindungen, bei denen das erste Element dem zweiten Element 

untergeordnet ist. Sie sind binär strukturiert, wobei die rechte Konstituente 

als Kopf die semantischen und grammatischen Eigenschaften des 

Kompositums wie Wortart, Genus etc. bestimmt. 

In der Literatur werden diese als Bestimmungswort und Grundwort 

genannt. „Das Grundglied bestimmt Wortart, Genus und semantische 

Klasse, (…) das Bestimmungsglied schränkt die Bedeutung gegenüber 

derjenigen des Wortes auf eine Subklasse ein.“ (Eichinger 2000, S. 117) 

Das Erstglied spezifiziert also das Zweitglied und unterscheidet die 

Bedeutung des ganzen Wortes von einer des anderen. Das 

Bestimmungsglied kann auch komplex sein und selbst aus einer 

Zusammensetzung bestehen (Fußballspieler). 

Beispiel dafür wären die folgenden Formen: 

Das Nomen-Nomen-Kompositum 

Z.B. Fischfrau, Stadtführer, Bildungsmöglichkeit, Essenszeit etc. 

Das Adjektiv-Nomen-Kompositum 

Z.B. Kleingarten, Buntpapier, Falschgeld etc. 
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Das Verb-Nomen-Kompositum 

Z.B. Bindfaden, Fahrschüler etc. 

Das Konfix-Nomen-Kompositum  

 Z.B. Geophysik 

Das Nomen-Konfix-Kompositum 

  Z.B . Hauswart, Tankwart. 

Das Konfix-Konfix-Kompositum 

Z.B. Anthrosoph, Aquadrom, Astronaut etc 

 

1.2.2 Kopulativkomposita  

 

Bei der Kopulativkomposition (zu lat. copulare 'zusammenfügen, vereinen') 

werden Komposita aus hierarchisch gleichberechtigten Wörtern 

zusammengesetzt. 

Für die Kopulativkomposita gilt eine einfache Voraussetzung: „Es müssen 

zwei Lexeme zusammentreten, beide von derselben Wortart und derselben 

semantischen Kategorie. Die Bedeutung des Kompositums ergibt sich aus 

einer Addition der Bedeutung der beiden Teilelemente.“  (Eichinger 2000, 

S. 141)  Daraus kann man weiter schließen, dass die Bestandteile der 

Zusammensetzung einander nicht untergeordnet und folglich gleichrangig 

sind. Es besteht dann das Verhältnis der Koordination, kein Bestimmung- 

und Grundwort wird unterschieden. Die Koordination besteht auch darin, 

dass bei der Paraphrasierung die Konjunktion und angewendet wird 

(Hemdbluse: Hemd und Bluse).  
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Die Reihenfolge bei den Kopulativkomposita ist im Prinzip vertauschbar, 

doch sie ist meist festgelegt, bzw. konventionalisiert, lexikalisiert (nasskalt, 

Rheinhalt-Pfalz). Nach Lohde verwendet man die Kopulativkomposita 

vornehmlich in Berufs- und Fachsprachen (z. B. Mode, Zeitungssprache, 

Naturwissenschaften), sowie bei Namensbezeichnungen: Hosenrock, 

Kleiderschürze, Kohlenwasserstoff, Österreich-Ungarn, Hans-Peter.Die 

Namensbezeichnungen können mit oder ohne Bindestrich erscheinen. 

Die größte Anzahl der Kopulativkomposita findet man im Adjektivbereich, 

denn die Eigenschaften lassen sich besser ankoppeln als Gegenstände oder 

Sachverhalte. Kopulativkomposita im substantivischen und verbalen 

Bereich sind dagegen nur selten zu finden.  

1.2.3 Possessivkomposita  

 

Possessivkomposita sind ein Subtyp der Determinativkomposita. Ihre 

Besonderheit besteht in ihrem außersprachlichen Bezug.  

Die Possessivkomposita stellen einen Sonderfall der 

Determinativkomposita. Fleischer führt an: „Possessivkomposita (…) sind 

Komposita mit determinativem (nicht kopulativem) Verhältnis der UK, 

doch bezeichnet das Zweitglied keinen Oberbegriff, unter den sich das 

Denotat34 einordnen lässt.“ (Fleischer, Barz 1995, S. 125)  Die 

Possessivkomposita bilden eine kleine Gruppe von Komposita. Sie 

beziehen sich meistens auf Menschen, Tiere und Pflanze (Bleichgesicht, 

Rotkelchen, Löwenzahn).  

Schlücker charakterisiert weiter: „Anders als bei Determinativkomposita 

bezeichnet der Kopf jedoch nicht den Referenten selbst, vielmehr ist die 

Bezugnahme auf den Referenten indirekt; stets liegt hier eine Besitzrelation 

vor (ein Bleichgesicht ist ein Mensch, der ein bleiches Gesicht hat, ein 
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Freigeist ein Mensch mit freiem Geist).“ (Schlücker 2012, S. 5ff) Die 

Possessivkomposita zeichnen sich also meist durch Metonymien und 

Synekdochen (z. B. Schreihals – eine Person, die schreit, laute Geräusche 

von sich gibt).  

Ein weiterer Unterschied zu Determinativkomposita liegt darin, dass das 

Possessivkompositum sich in die Satzphrase, welche nur aus den in 

Zusammensetzung enthaltenen lexikalischen Elementen bestehen würde, 

nicht umwandeln lässt.37 Abgesehen von diesen spezifischen 

Unterschieden weisen die Possessivkomposita dieselben Eigenschaften wie 

die Determinativkomposita auf. Es ist die gleiche hierarchische Ordnung 

(Bestimmungswort, Grundwort) und Nichtaustauschbarkeit der Glieder, 

z.B. Langbein ‚Person, die lange Beine hat‟, Rotkehlchen‚ Vogel, der ein 

rotes Kehlchen hat‟, Dickkopf‚Person, die einen dicken Kopf hat‟. 

 

1.2.4 Die Kontamination  

 

Für einen Untertyp der Komposition hält die Kontamination. Die 

Kontamination (zu lat. contaminare 'miteinander in Berührung bringen'), 

auch Wortkreuzung, Wortverschmelzung, Wortmischung, 

Zusammenziehung, , Kontraktion, , Wortvermischung, Mischwort, 

Kofferwort, Kombi-Wort, Wortverschränkung, Klappwort, Kapselwort, 

Koppelwort, Schachtelwort, Teleskopwort, Tandemwort, Blending,  ist 

eine nicht besonders produktive Wortbildungsart, ,,bei der in der Regel 

zwei Wörter ineinander verschachtelt werden, z. B. Mammufant.‘‘ 

(Donalies, 2005: 89).                                                                

Darunter versteht man, dass zwei Wörter zu einem Wort verschmolzen 

werden, indem Teile aus beiden Wörtern entfernt werden (Bürotel aus Büro 
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+ Hotel, Tomoffel aus Tomate + Kartoffel ...). Solche Bildungen werden 

auchKofferwörter genannt. (Sahel / Ralf, 2013: 18) 

Kontaminationsprodukte lässen sich morphologisch in zwei verschiedenen 

Typen gliedern: Zum einen Komposita wie Mammufant oder Infotainment 

(Information + Entertainment), deren Einheiten keine gemeinsamen Laut- 

bzw. Buchstabenfolgen haben und nach Kriterien der phonologischen 

Wohlgeformtheit ineinander geschoben werden, und Komposita wie 

Lakritzelei (Lakritz + Kritzelei) oder Kurlaub, deren Einheiten gemeinsame 

Laut- bzw. Buchstabenfolgen haben und die sich genau darin 

überschneiden. Die beiden Gruppen können auch gemischt vorkommen. 

(Barz, Fleischer, 2012, S. 93). 

 

Beispiele dafür wären die folgenden Formen: 

1. Datei ist eine Verbindung aus „Daten“ und „Kartei“ ; Kurlaub besteht 

aus den Wörtern Kur und Urlaub und Demokratur besteht aus Demokrat 

und Diktatur. 

2. Phablet (Phone + Tablet)  

3. tragikomisch ist ein Adjektiv, das aus tragisch und komisch besteht, 

wessentiell aus wesentlich und essentiell. 

4. Jein ist ein Antwortpartikel aus ja und nein.  

5. verschlimmbessern (Duden-Grammatik, 2009: 670) ist ein Verb aus den 

Verben verschlimmern und verbessern.  

6. nebenanders aus nebenan und anders (Duden-Grammatik, 2009: 670). 
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1.2.5 Die Reduplikation  

 

Die Reduplikation – auch Iteration genannt - ist eine kaum produktive 

Wortbildungsart, bei der durch Doppelung eines Wortes ein Kompositum 

gebildet wird.  

 

Reduplikation ist als die primitivste Art der Komposition zu betrachten, 

‚idiopathische 

Komposition‘, wie sie A. Pott (.....) nannte. Unter Reduplikation ist also im 

Folgenden eine 

wort- oder formbildende sekundäre Doppelsetzung von Morphemen und 

Wörtern bzw. eine 

primäre, d.h. ohne Präexistenz selbständiger Simplizia auftretende 

Doppelsetzung von 

Silben zu verstehen, jedesmal also ein Verfahren, das zu einer Worteinheit 

führt.(Bzdęga, 

1965, S. 6) 

Reduplikationen sind im Deutschen kaum systematisch ausgebaut und 

zählen etwa hundert Bildungen. Sie sind schwer einzuteilen. Sie sind 

häufig in der Kindersprache anzutreffen. Die meisten von den 

Reduplikationen sind onomatopoetische Wörter.Sie werden mehr in der 

gesprochenen Sprache verwendet. 

 

Reduplikationen wurden schon im Althochdeutschen verwendet. Sie haben 

vier Strukturelemente. Erstens die Wiederholung von eigenen Wortteilen, 

zweitens die rhythmische Charakterisierung, drittens ein 
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onomatopoetisches Lautmaterial und viertens die typische Wortstruktur 

(Bzdęga, 1965, S.19). 

 

Reduplikationen kommen in mehreren Formen vor: 

1) Einfache Doppelung (Wiederholung gleicher Teile), z.B. Pinkepinke 

(Geld)‚ Blabla (leeres Gerede), Tamtam (laute Betriebsamkeit) usw. 

2) Reimdoppelung (Wiederholung mit gleichem Auslaut/ gleicher 

Auslautgruppe), z.B. Techtelmechtel (Flirt), Larifari (Geschwätz) usw. 

3) Ablautdoppelung (Wiederholung mit Ablaut), meist i zu a, z.B. 

Singsang (leises Vor-sich-hin-Singen),  Mischmasch (Gemisch),Wirrwarr  

(Durcheinander) usw. 

4) Partielle Iteration. Hier wird ein Segment des Wortes mehrfach 

wiederholt. Vor allem wird diese Art in Comics und der Kindersprache 

verwendet, z.B. rumpumpeln , klapperdiklap (vgl. Duden 2006: 679-680). 

Zusammenfassung 

Die vorliegende Arbeit befasst sich mit einer der wichtigsten produktiven 

Wortbildungsart,nämlich die Komposition. Es fokussiert auf die 

Problematik der Bildung von  Komposita sowie die morphologischen 

Probleme, mit denen Studierende beim Erwerb der deutschen Sprache 

konfrontiert sind.Es wurde eine kompakteÜbersicht über die 

Klassifizierungsmöglichkeiten der Komposita und ihre 

Eigenschaftengegeben.  
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    التعبير المغوي بين المسانيات و عمم النفس                             

زهٌرة قروي                                      البروفسٌر لٌلى جباري               / البروفٌسٌر  

         

 أستاذة التعلٌم العالً                                                أستاذة التعلٌم العالً          

 مدٌرة مخبر الدراسات التراثٌة                                   كلٌة الآداب و اللغات

كلٌة الآداب و اللغات                                               قسم اللغة العربٌة و آدابها          

            

-قسم اللغة العربٌة و آدابها                                          جامعة الإخوة منتوري

الجزائر                                                  /1قسنطٌنة - جامعة الإخوة منتوري 

الجزائر                                                            / 1قسنطٌنة  
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               الفكرة التي تقع خمؼ ىذا الاتجاه في البحث، أنو لا يمكف كصؼ 
التجارب السيككلكجية التي استثارتيا البحكث المسانية ك بخاصة المسانيات التكليدية إلا 

مف خلاؿ الفرضية التي تقكـ عمى أف النظـ المغكية إنما ىي كصؼ لمقدرة المغكية 
لمستخدمي المغة ، حيث إف قدرة المتكمـ إنما تبرز مف خلاؿ إنتاجو لعدد غير محدكد 

. مف التراكيب التي لـ يسمعيا مف قبؿ 

          ك ىذا الاىتماـ الأصيؿ ىك الذم يكضح كيفية ارتباط عمـ المغة بعمـ النفس 
، حيث تتركز الحدكد بيف عمـ المغة ك عمـ النفس عمى الفارؽ المميز بيف القدرة 

. مكضع اىتماـ عمماء المغة ، ك الأداء مكضع اىتماـ عمماء النفس

ك ىذه الفكرة في حد ذاتيا ىي التي تكضح تمؾ الانحرافات المميِّزة للأقكاؿ الفعمية التي 
يـ فضلا عف المتغيرات السياقية التي تخضعي ليا التراكيب  . يصدرىا المتكم

ك في ىذا المنحى ،يكابد بحثي الإبانة عف علاقة التقاطع بيف عمـ المغة ك عمـ النفس 
مف حيث إفَّ المغة تتأسس عمى أقكاؿ المتكمميف كما تعتبري البحكث النفسية ذات أىميَّة 

.   في تفسير المعطيات المغكية

بعد ىذه التقدمة المنياجية فإف منيجية ىذا البحث تقتضي البدءى بضبط المفاىيـ لتحديد 
ك ىي منيجية تفرض عمينا تطكيؽ أىـ التعريفات المكضكعة . عناصر المكضكع

لممفردات المؤلفة لبنية عنكاف ىذا البحث ك ىك يركز عمى ثلاثة مصطمحات أساسية 
التعبير المغكم ، المسانيات ك عمـ النفس ؛ ك كؿ مصطمح منيا يحمؿ شحنة : ىي 

مفيكمية يتحتـ عمى الباحث استجلاء حمكلاتيا الفكرية ك مرجعياتيا العممية لأنيا تمكنو 
ك عميو فسنكتفي بمقاربة . بدكرىا مف تحديد الغاية التي يحاكؿ الباحث إيضاحيا 

المستكل الإجرائي لممصطمحات التي تقكـ عمييا ىذه الدراسة لنحافظ عمى تماسؾ 
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العناصر المصطمحية التي تشكميا ك نتمكف مف خمؽ تكاصؿ بينيا ك بيف المكضكع 
.  الذم نعالجو

 

المفاهيم الأساسية لممصطمحات 

 (: Expression linguistique)التعبير المغوي .1
التعبير ىك أحد أركاف المغة الأساسية ك ىك أساسي في قضية تبميغ الرسالة إلى 
المتمقي ك ىك بيذا المعنى كسيمةي التفاىًـ بيف الناس ك كسيمةي عرضً أفكارىـ ك 

مشاعرىـ؛ ك لابد أف نشير في ىذا المجاؿ أف إبداعى الشعراء ك الكتابً إنما 
يتصؿ بإتقانًيـ لفف التعبير ك معرفةو بالألفاظً ك كيفيةً تركيبًيا فضلا عف 

العاطفة ك المكىبة؛ ك إذا كانت المكىبةي مف خلاؿ اتصاليا بالذاتً المينٍشًئىةً 
لمتعبير قد عالجتٍيا كتبي عمـ النفس فإف التعبير ىك العالىـ الآخر الذم يفتح 

أبكابا كاسعة أماـ عممية الاتصاؿ بيف عمـ النفس ك الدراسات المسانية الحديثة ؛ 
ك بالتالي يعدٌ التعبير المغكم طاقة بشرية مسخرة لاحتكاء حمكلات معرفية ك 

. تخييمية ك انفعالية

 

 :المسانيات  .2
المسانيات ىي الدراسة العممية لمغات البشرية مف خلاؿ استخداـ المعايير ك 

ك ىذا ما قصده دسكسير حيف أشار في . المقاييس المكجكدة في العمكـ الطبيعية
المكضكع الأساسي ك » :مقدمة كتابو محاضرات في المسانيات العامة قائلا 
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مف ىذا المنطمؽ فيدؼ .29«الكحيد لمسانيات ىك المغة لذاتيا ك مف أجؿ ذاتيا 
المسانيات ىك معرفة سرٌ آلة المغة أم كيؼ تعمؿ المغة ك بعبارة شكمسكي ىك 

ك علاقتيا بالمعارؼ " المعرفة المغكية المكجكدة في الدماغ البشرم" تفسير 
الأخرل مف ىنا يتبدل لنا أف المغة ليست شيئا خارجيا عف الانساف ك الدليؿ 
عمى ذلؾ أف أذكى الأطفاؿ ك أغباىـ يتعمـ المغة بمجرد أف يصبح في مرحمة 
معينة تسمح لو باكتساب ىذه الطاقة المعرفية التي تمكنو بدكرىا مف التعبير ك 
بيذا يشكؿ التعبير قسما مشتركا بيف المسانيات ك عمـ النفس حيث تمعب المغة 

معنى عاـ ك معنى : معنييف لمغة" لالاند"يحدد . دكرا أساسيا في سمككنا الفردم 
خاص؛ فالمغة بمعناىا الخاص ىي كؿ نسؽ مف العلامات يمكف أف يتخذ 

ككسيمة لمتكاصؿ ك المغة بمعناىا العاـ ىي كظيفة التعبير الكلامي عف الفكر 
 ك يتمركز ىذا الارتباط بيف المغة ك التعبير داخؿ الدلالة 30داخميا ك خارجيا

نفسيا فقد حددىا ابف جني مف حيث أنيا أصكات " لغة"الاصطلاحية لكممة 
يعبر بيا كؿ قكـ عف أغراضيـ ك عبرىا تقكـ الذات المتكممة بنقؿ المعارؼ ك 

.  الأفكار ك المشاعر بشكؿ قابؿ للإدراؾ

 

ىي المغة إذ أف المغة كما "أنا"     ك عميو فالذم يحقؽ كينكنة الانساف بكصفو 
بيت الكجكد ك في بيتيا يقيـ الانساف ك ىك الذم يحققيا أم " ىايدغر"يقكؿ 

يكشؼ عنيا مف خلاؿ التعبير ؛ لكف لا بد أف نميٌز بيف المغة بكصفيا نابعة 
                                                           

 

29  - F. desaussure : cours de linguistique générale , ed payot , /paris/,p21 

 

اwww.maktooblog-comٌُظساونهع ٍَ ثابٍٍاعهىاونهغتا اعهىاونُفطايخ حاعهىاشبكتاولأَخسٍَج
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 المتكمـ؛ فالمغة بيذا المعنى قد  مف كعي الأنا ك المغة بكصفيا نابعة مف لاكعي
تككف كاعية إذا اشترطت كعي مف يتكمـ بيا فيي تينٍتًجي المغة العادية ك ىي المغة 
المتعارىؼ عمييا حيف تككف نفعية ك لكنيا تنزاح إلى أثر جمالي بكصفيا دكالا 

تشير إلى مدلكلات أخرل تقع خارج الأطر القامكسية ك قكانيف المصاحبة 
المعجمية حيف تككف لغة أدبية مف ىنا تكتسب المغةي شرعيةى كجكدًىا ك تكتسب 

عف التعبيرية " غريماس"تحدث . كينكنتىيا بكصفو أنا ك لاكعي بكصفيا آخر
ليس ىناؾ سر في المغة ك لكف ىناؾ سر » : التي تشكؿ ركعة المغة قائلا
ك ىكذا فالعلاقة بيف التعبير ك الإبداع علاقة . «المغة ك ىك ما تبمٌغو المغةي 

تلازـ ك ىي تعتمد عمى قدرة المتمقي عمى فيـ مدخلات عممية التعبير ك 
. مخرجاتًيا

عمى ىذا الأساس حرصت المسانيات مف خلاؿ اىتماماتيا المنيجية عمى 
. الإحاطة بالمغة ك بالمتكمـ الذم يستعمميا ك كيفية التعبير 

 :عمم النفس  .3
ك ىي لفظة مأخكذة مف (psychologie)عمـ النفس ك يقابمو المصطمح 

ك تعني  (logos)ك تعني الركح ك كممة لكغكس  (psyche)اليكنانية مف 
. 31العمـ

ك عمـ النفس ىك العمـ الذم يدرس النفس البشرية في مختمؼ حالاتيا حيث بدأ 
التحميؿ النفسي، بكصفو كسيمة جديدة لعلاج الاضطرابات النفسية ك العصبية، 

الذم كضع أسس ىذا العمـ ك آلياتو ك طرؽ ممارستو ك  ()مع فركيد 
في ىذا السياؽ يتحدد عمـ النفس باعتباره العمـ الذم ييتـ بالكائف . مصطمحاتو
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اٌُظساونهع ٍَ ثابٍٍاعهىاونهغتا اعهىاونُفط-ا 
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الإنساني كأكلية تتجمى في رصد مختمؼ السيركرات النفسية ك العقمية التي 
ك بالتالي فعمـ النفس ىك الدراسة العممية لسمككات الكائنات . تنتظـ كفقيا حياتو

. الحية ك بخاصة الإنساف بيدؼ التكصؿ إلى فيـ ىذا السمكؾ ك تفسيره

 

ك في ىذا السياؽ ينطمؽ عمـ النفس مف مفيكـ معيٌف للأنا يفيد تعبيريتو عف 
الذات الفردية ك صدكر الكلاـ عف قكاه النفسية الكاعية أك اللاكاعية إذ يتعامؿ 
مع التعبير المغكم مف حيث أنو نشاط سمككي بكاسطة المغة ؛ عمما أف عمـ 

.  النفس منذ أف كاف مرتبطا بالفمسفة ناقش المغة ك قضاياىا

إف ىذا الاىتماـ اقتضى الاعتماد عمى عمكـ أخرل اىتمت بدراسة الذات 
ك ليذا استدرج إلى . المتكممة بكصفيا الذات المنتجة لمكلاـ ك تجمياتو الإبداعية

ك . حقؿ المسانيات عمـ النفس للإمساؾ بمحظة الذات داخؿ عممية إنتاج الكلاـ
كاف مف ثمار ىذه الممارسة بركز عمكـ ىي بالضركرة نقطة تقاطع عمميف 

متمازجة الاختصاص فأنتجت المسانيات مف خلاؿ ىذا التقاطع ما سماه بعض 
؛ بيذا تككف المسانيات قد 32بالمسانيات النفسية أو عمم المغة النفسيالباحثيف 

أسيمت إلى جانب عمـ النفس في إعادة صياغة مكضكع التعبير المغكم ك 
. انخرطت في شراكة ك بدينامية في اتجاه مغامرة عممية جديدة

 

مف ىنا برزت المسانيات النفسية ك ىي تجمع بيف عمـ المغة ك عمـ النفس مف 
حيث التأكيد عمى دراسة الظاىرة المغكية مف خلاؿ خمفية سيككلكجية تؤثث 
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،اصا1982اآب،ا–احً شا136-135،اون د ا/ظ زٌ - يشك/اونهغتاونً ض عتا اونهغتاونًذً نتا،اونً لفاولأ بًا:اعبداونعلاواونًعدي-ا 

ا.63
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جكانبيا ؛ إذ أف الظكاىر السيككلكجية تطفك عمى سطح التعبير ك ىي تجد فيو 
ك بالتالي فالمسانيات النفسية ىي . خير سند في بركزه إلى أضكاء العالـ المادم

دراسة المغة مف الكجية النفسية ك العقمية مستفيدة مف النظريات السيككلكجية 
. 33في تحميؿ السمكؾ المغكم

" التعبير المغكم بيف المسانيات ك عمـ النفس " مف ىنا تبرز أىمية ىذه الدراسة 
مكضحة الحركة النقدية التي جسدتيا المسانيات النفسية ك ىي تمثؿ مدخلا أكليا 

. يسعى إلى  بناء مقاربة تظير التشابؾ الحاصؿ بيف عمـ النفس ك عمـ المغة

 

إذا رجعنا إلى مفيكـ مصطمح المغة في مضاف الكتب العممية لكجدناىا فد 
فسرت مف خلاؿ الاعتناء بجانبيا الفيزيائي فضلا عف جانبيا النفسي يقكؿ ابف 

المغة ممكة في المساف لمعبارة عف المعاني ك ىي في كؿ » : خمدكف في مقدمتو
عمى  (E.Benveniste)"إميؿ بنفيست" ك يمىح 34«أمة بحسب اصطلاحاتيـ 

» : الكظيفة التعبيرية التي صادفناىا عند ابف خمدكف في تعريفو لمغة فيقكؿ
... فيي مف جية كاقعة فيزيائية : المغة ىي تعبير رمزم ينتظـ عمى صعيديف 

ك ىي مف جية أخرل بنية لا مادية ك ايصاؿ لمدلكلات معكضة للأحداث ك 
. 35«التجارب
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ا.ا اي اب ده ا20،اصا1988ونهغتا اونطفمافًاض ءاعهىاونهغتاونُفعًا،ا وزاونً  زفابًصسا،ا:ادهًًاخهٍم-ا 
ا.112،اصا2005،ا/بٍس ث-اصٍدو/ايمديتاوبٍاخهد ٌ،احخا ز ٌشاونج ٌدي،اونًكخبتاون صسٌت:ا(عبداونسدًٍابٍايذًد)وبٍاخهد ٌا-  34

ا
35
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ىي الخيط الرابط بيف المسانيات  (النفسية -الفيزيائية )إف ىذه الطبيعة المزكجة 
. (الجانب النفسي )ك عمـ النفس  (الجانب الفيزيائي )

ك لعؿ ىذا الرباط الذم يكصؿ النفس بالطاقة التعبيرية ىك الذم أدل إلى بركز 
تيارات نقدية تدعك إلى الدراسة النفسية للأدب باعتباره يصدر عف نفس المنتج 

المعبِّرة ك يتكجو إلى نفس المتمقي المتأثِّرة؛ ك ارتباط الأدب بالنفس يؤيده تعريؼ 
ىك التعبير عف تجربة شعكرية »يقكؿ سيد قطب في تعريفو للأدب . الأدب نفسو

فالتجربة الشعكرية ناطقة »  ك يحمؿ ىذا التعريؼ قائلا36«في صكرة مكحية 
بألفاظيا عف أصالة  العنصر النفسي في مرحمة التأثر الداعية إلى التعبير ك 

الصكرة المكحية ناطقة بألفاظيا كذلؾ عف أصالة ىذا العنصر في مرحمة التأثير 
.  37«الذم يكحي بو التعبير

فالمتكمـ أك الأديب لا يفتأ يدعكؾ بيف لحظة كأخرل إلى تجربة الطريقة النفسية 
ليذا اىتمت التيارات النقدية   . (الفحص الباطني  )التي يسمييا عمماء النفس 

الحديثة بتحديد مقاييس انعكاس الحياة الداخمية للأديب ك اعتبركه أساس 
المحاكمة النقدية ك ىك ما ركز عميو الديكانيكف في كتاباتيـ المبكرة ك عكسو 

نقد العقاد لأحمد شكقي ك مكقفو مف الباركدم كما عكسو نقد المازني 
. لممنفمكطي كىذه تمثؿ الإرىاصات الأكلية لبركز الدراسة النفسية للأدب 

 

جاؾ "ك مف الملاحظ أف اىتماـ عمماء النفس بالمغة اىتماـ مستمر، فمقد ركز 
في تحميمو لمنفس البشرية عمى كجكد ترابط فكرم ك تقارب لساني بيف "لاكاف
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ا.182،اصا1980،ا3ونُمداولأ بًا ص نها ايُ هجه،ا وزاونشس ق،اط:اظٍدالطب-ا 
37

ا.182ونًس عاَفعهاصا-ا 
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مما جعمو يقكؿ إف  (المريض )الكممات ك ىي متمركزة في لاشعكر المتكمـ
. 38اللاشعكر مبني عمى غرار المغة

كما نعمـ أف مدرسة بمكمفيمد المغكية قد تأثرت بعمماء النفس ك كانت أكؿ 
صياغة تطبيقية لممبادمء السمككية في عمـ النفس عمى دراسة المغة؛ فقد ذىب 

بمكمفيمد إلى أف المسانيات شعبة مف شعب عمـ النفس السمككي متأثرا 
معتبرا أف المغة نتاج ألي ك استجابة كلامية لحافز سمككي  (watson)بكاطسكف

؛ عمى ىذا الأساس حاكؿ تفسير التعبير المغكم مف منظكر سمككي 39ظاىر
بحت معتمدا مفاىيـ ك مصطمحات سيككلكجية مثؿ المثير ك الاستجابة فكاف 
 .بذلؾ التعبير المغكم في نظره استجابة كلامية لمثير خارجي ينبينا بو المحيط

( B.F skinner)" سكينر"ك مف الذيف رفعكا لكاء ىذا المنيج العالـ النفسي 
إلى أف الاستجابات المفظية ترتبط " السمكؾ المغكم" الذم أشار في كتابو 

 .40ارتباطا مباشرا بالمثيرات

ك ىكذا فأثىري السمككية عمى الدراسات المسانية كاضح جدا، حيث أف المغة ترتبط 
ارتباطا كثيقا بسمكؾ الانساف ك نفسيتو ؛ ك التعبير في ىذه الحالة مرتبط 

بالحالات النفسية لمذات المتكممة ك ىك ما جعؿ مستعمؿ المغة يقدـ ك يؤخر 
ك ىك ينتمي إلى المدرسة - (Sapir)بؿ يذىب سابير. يحذؼ ك يزيد 

يعتمد عمى  (le phonème)أبعد مف ذلؾ حيف قرر أف الفكنيـ - الأمريكية
أحدىما نفسي يتمثؿ في الصكرة : 41الافتراضات السيككلكجية ك ىك ذك جانبيف
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ا2006،ا1،اط/ونجصوئس/ونهغتاونخٍ نًا اونسيصي،ائشسوفايصطفىاونًُش  ي،اظهعهتابٍجاونذكًت،ايُش زوثاولاخخلاف:ا  نالاك ٌ-ا 
39

 - L.Bloomfield : language, london allen and unwin ( american edition , new york ), 1933, p 22 
40

 - B.F skinner : verbal behavior, INCnew york, 1957, p 20 
41

ا اي اب ده 17،اص1998،ا/ونم هسةا/ا زوظ ثافًاعهىاونهغت،ا وزاغسٌبانهطب عتا اونُشسا اونخ شٌعا:اكً لابشسا-ا 
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النمكذجية التي يحمميا الإنساف لكؿ صكت مف أصكات لغتو، ك الآخر الصكرة 
. الفعمية التي ينطؽ بيا ابف المغة محاكيا ما كضعو مف تصكر نفسي لمصكت

 

ك الجدير بالذكر أف ىذا التصكر السمككي لمتعبير المغكم قد تبنتو بعض 
في أثناء تفسيره " سيد قطب"الدراسات النقدية في مجاؿ الأدب؛ فمقد استعار 

لمخمؽ المغكم مفاىيـ ك مصطمحات السمككييف مستخدما مصطمحي المثير ك 
الاستجابة بحيث أف الاستجابة في نظره ىي التي تكلد الشعر ذاىبا أف عممية 

: الخمؽ تتـ عبر مرحمتيف

مثير ما يقع عمى الحس أك النفس يسبب انفعالا عمى كجو مف الكجكه : الأكلى

استجابة ليذا المثير في صكرة انفعاؿ ك ىذا الانفعاؿ الشعكرم ينصرؼ : الثانية
معظمو إلى طاقة عضمية ك عصبية عند المتكمـ العادم ك ينصرؼ عند رجاؿ 

 42الفنكف متخذا لكنا ىكالصكرة الفنية المشكمة لمشعر

عمى ىذا الأساس تعدٌت ىذه الدراسات النقدية لمغة باعتبار كظيفتيا التكاصمية 
إلى اعتبارىا تعبيرا عف ردكد أفعاؿ مناسبة لمثيرات يكاجييا المتكمـ نتيجة 
انفعالات أك مؤثرات خارجية ليا الأىمية الأكلى في تمكيف التعبير ك طبعو 

بطابع يميز حالة المتكمـ أك الأديب 

  

ك لا بد مف الإشارة في ىذا المقاـ أف النظرة السمككية في تفسير التعبير المغكم 
ٌـ انتقادىا مف قبؿ شكمسكي في كتابو   أيف ركٌج 1957" البنى التركيبية"قد ت

                                                           
42

ا.43ا ا42،ا  ٌاطب تا ا  ٌاح زٌخ،اصا/بٍس ث/كخبا اشخصٍ ثا،ا وزاونكخباون سبٍتا:اظٍدالطب-ا 
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شكمسكي لنظرية جديدة عرفت بالنحك التحكيمي ك ىي التي أحدثت تغييرا كبيرا 
ك القضية التي طرحيا . في أىداؼ عمـ النفس السمككي ك أفكاره عف المغة

فالتعبير المغكم . 43شكمسكي ليحسـ بيا ىذا الجانب ىك الطابع الإبداعي لمغة
في نظره لو صمة كطيدة بتركيب العقؿ الانساني ك الذم يظير بصكرة كاضحة 

فالطفؿ يستطيع أف ينتج ك يفيـ عددا غير . في السمكؾ المغكم عند الانساف
محدكد ك لا نيائي مف الجمؿ التي ربما لـ يسمعيا مف قبؿ؛ ك بالتالي فأية 
. محاكلة لتفسير الحدث الكلامي بمصطمح سمككي ىي تجاىؿ لمخمؽ المغكم

 

مف ىذا المنطمؽ استقمت أعماؿ شكمسكي الأكلى ك بخاصة البنى التركيبة عف 
ك  (1965)" مظاىر النظرية التركيبية" ك في كتبو. مناىج العمكـ الأخرل

أخذ يشير إلى  (1968")المغة ك العقؿ"ك  (1966)"المسانيات الديكارتية"
المسانيات عمى أنو فرع مف عمـ آخر ، حيث شيدت الساحة المسانية ميلاد فرع 

ك كما  (psycholinguistique)جديد مف فركع المعرفة ىك المسانيات النفسية 
ك يرجع الفضؿ . يبدك مف لفظو فيكىجيف عمميف ىما عمـ المغة ك عمـ النفس 

في خمؽ ىذا الفرع إلى أفكار شكمسكي لأف كثيرا مف الأفكار التي نادل بيا 
عمـ النفس كانت في الأصؿ مطركحة لكي تفسر بعض الجكانب النفسية في 

النحك التحكيمي ك بذلؾ فالنحك التحكيمي ىك الذم دفع عمماء النفس إلى إعادة 
. 44النظر في دراسة السمكؾ المغكم ك كاف نذيرا بالثكرة النفسمغكية

                                                           
43 -Chomsky (Naom) : structures syntaxiques, Tr Michel Brandeau, ed du seuil, Paris 

،ا1985،ا1،اط/ولاظكُدزٌت/اَظسٌتاش يعكًاونهغ ٌتا،احسدهًًاخهٍما،ا وزاونً سفتاونج ي ٍتا:ا  ٌانٍ َص:انًصٌدايٍاونً ه ي ثاٌسو ع

ا.30،اصا1ونهغتا اعهىاونهغت،احسايصطفىاونخ ًَا،ا وزاونُهضتاون سبٍت،اج:ا اٌُظسا  ٌانٍ َص.210صا
44

،ا/يصس-ونم هسة/،احسايصطفىاونخ ًَا،اونهٍئتاونًصسٌتاون  يتانهكخ ب)ش يعكًا اعهىاونُفطا)عهىاونهغتاونُفعً:اٌُظس  ٌا سٌٍ-ا 

اا اي اب ده 21،اص1993
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يستنتج مما تقدـ أف عمـ النفس استدرج إلى حقؿ المسانيات ك ىذا يقترف 
أننا لف نعرؼ القدرة المغكية إلا في » بشكمسكي اقترانا مباشرا إذ نراه يصرٌح 

علاقة مع عمـ النفس يدرس أنساقا متنكعة لممعارؼ ك الاعتقادات الإنسانية 
ييصكَّر عمـ المغة ببساطة عمى أنو » : كما يقكؿ في كتابو المغة ك العقؿ45«

 . 46«مجاؿ فرعي لعمـ النفس يتعامؿ مع ىذه الجكانب الخاصة بالعقؿ 

 

عمى ىذا فالمسانيات تستكشؼ ظاىرة المساف ك ىي تستميـ الظاىرة المغكية ك 
نكاميسيا مف مصادر لسانية ك أخرل غير لسانية ، مف ىذا المنطمؽ اتخذ ىذا 
التحكؿ مكقع تضافر الاختصاصات ؛ كمف أبرز الدكافع التي قادت إلى ىذا 
التحكؿ ىك الاىتداء إلى الجانب الخلاؽ في الظاىرة المغكية ك ربطو بمرتبة 

إذ  (performance)الكلاـ ك ىي مرتبة الأداء المغكم أك الإنجاز الفعمي لمغة 
قامت نظرية شكمسكي عمى افتراض أف النظـ النحكية تصؼ القدرة أك الكفاءة 

لمستخدـ المغة، ك ىذه النظـ قادرة عمى تكليد كؿ  (competence)المغكية
الجمؿ في المغة استنادا إلى مقدرة المتكمـ عمى إنتاج عدد غير محدكد مف 

ك ىذا الاىتماـ ىك الذم يربط بيف النظرية . الجمؿ التي لـ يسمعيا مف قبؿ
التكليدية التحكيمية ك عمـ النفس بكصفو ميتما بالعمميات التي يجرييا المتكمـ 

. عندما ينتج الجمؿ

                                                           
45

 - N.Chomsky : aspects de la théorie syntaxique,ed du seuil/ paris/,1967, p 105 
46

 N.Chomsky : language and mind, 1968,p 24 
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مف ىنا اتخذ عمماء النفس مف مقترحات شكمسكي مكقفا باعتبارىا ذات صمة 
. مباشرة بالسمكؾ المغكم

 

ك ىنا طفت عمى سطح البحث قضية شغمت باؿ المغكييف في أثناء كصفيـ 
ىؿ الكصؼ يتجو إلى الكلاـ الفعمي لممتكمميف بكؿ الحدكد التي : لمغة؛ فتساءلكا

 أـ أنو الحالة 47تفرضيا عميو مؤثرات مثؿ الزماف ك الذاكرة ك الانتباه ك غيرىا
المثالية لذلؾ الكلاـ بدكف تمؾ الحدكد غير المغكية؛ ك بعبارة أخرل ىؿ مكضكع 
الكصؼ المغكم ىك القدرة أم الكفاءة المسانية لمستخدـ المغة أـ الأداء المغكم؟ 

 

ىنا يكمف الفارؽ بيف المدرسة التكليدية التحكيمية ك عمـ النفس، فمقد أقرٌ 
شكمسكي ك أتباعو أف الدرس المغكم ىك البحث في القدرة أك الكفاءة المغكية 

أم كفاءة .48سبيؿ الكشؼ عف التركيب المغكم عند الإنساف-حسب رأييـ–لأنيا 
. الأفراد ك تمكنيـ في المغة التي يتكممكنيا

 

أما الأداء المغكم فيك مقترف بالحقؿ المغكم النفسي إذ أف الآليات السيككلكجية 
لا ييتىكقىع أف تككف انعكاسا دقيقا لمقكانيف المغكية ك بالتالي - في نظرىـ–

فالتحميؿ المغكم النفسي لا بد أف يتجو إلى كصؼ الأداء أم الأقكاؿ الكامنة 
ك مف ىنا تكصؿ البحث المساني النفسي إلى دراسة مدل . لدل المتكمميف 

                                                           
47

 - Michael G.Wessels : cognitive psychology,publishers,INC,1982,p 308 
48

ا8،اصا1985،ا/بغدو ا/ا  وَبايٍاَظسٌتاونُذ ،احسايسحضىا  و اب لس،ايط بعا  ي تاونً صم:اَ  واش يعكً-ا 
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انعكاس الأداء لمقدرة المغكية كما تكصؿ إلى الكشؼ عف دكر العمميات العقمية 
. ك النفسية في فيـ الكلاـ ك في إنتاجو مف خلاؿ استدعاء القكانيف السيككلكجية

ك ليذا لـ يستطع عمـ المغة النفسي التغافؿ عف تمؾ الأفكار التي أشار إلييا 
التي تخص مصطمح الأداء الفعمي ك " في أكجو النظرية النحكية " شكمسكي  

تكصمكا إلى أف البحث في الخصائص المنطقية لمغة يتصؿ بالعمميات النفسية 
التي تختفي كراء الأداء المغكم 

 

إف ىذه الفكرة أم ارتباط الأداء الفعمي لمغة بالعمميات النفسية يعكد بنا إلى ما 
قالو قديما الناقد العربي ابف قتيبة حيف رأل أف اختلاؼ طباع الشعراء ك أثر 

ذلؾ في جكدة شعرىـ في بعض الأغراض الشعرية دكف غيرىا مرتبط 
 49بالاستعدادات النفسية التي تؤىؿ الشاعر للإجادة في فف شعرم دكف آخر

كما استنبت المازني في قضية نفسية لدل بشار ابف برد ك ىي عقدة النقص ك 
البحث عف التعكيض المتاف جسدتا كلكعو باليجاء دكف سائر الأغراض الشعرية 

. الأخرل

 

ك في الختاـ نستطيع القكؿ إف علاقة المغة بالنفس علاقة كطيدة قد جسدتيا 
الذات المنتجة لمكلاـ ك ىك الجانب الذم اتخذتو التيارات النقدية الحديثة كسيمة لربط 

كما يمكف القكؿ إف النظرية التحكيمية لدل . لحظة الإبداع الفني بالعالـ الداخمي للأديب
قد قدمت زخٍما أساسيا لظيكر " أكجو النظرية النحكية " شكمسكي ك بخاصة في كتابو 

                                                           
49

اا اي اب ده 84،ص1977،ا3ونش سا اونش سوء،احخا دًدايذًداش كس،اط:اوبٍالخٍبت-ا 
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المسانيات النفسية باعتبارىا مدخلا نقديا جديدا لدراسة المغة مف خلاؿ كصؼ العمميات 
.  السيككلكجية المؤثرة في الأداء المغكم 
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 :ممخَّص البحث

بيف المعجـ كالاستعماؿ، مف خلاؿ المنيجيف  (التعقيبة)ييدؼ البحث إلى دراسة كممة
 .التاريخيٌ كالنقدم

ف البحث مف مقدِّمة كثلاثة محاكر  :كيتككَّ
الميقدِّمة تتناكؿ اليدؼ مف البحث، كالدِّراسات السابقة عميو، كالمنيج العمميٌ المتبع، 

 .كمحتكيات البحث
. التعقيبةكالتعريفالمعجميٌ :كالمحكرالأكؿ بعنكاف
. التعقيبةكفكائتالمعجـ: كالمحكرالثاني بعنكاف

. التعقيبةكتحقيقالنصكص: كالمحكر الثالث بعنكاف
كيتمكىذىالمحاكرالخاتمةيكالتكصيات بأىـ النتائج التي تكصَّؿ إلييا 

 . البحث،ثمبعضمصادرالبحثكمراجعو
 .فكائت- الاستعماؿ- تحقيؽ- المعجـ-  التعقيبة:الكممات المفتاحيَّة
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.  
Abstract 

The research aims to study the word (The reclame) betweenthe dictionary 
and the reality of use through the historical and critical approaches.  
The research consists of an introduction and three chapters.The 
introduction deals with the objective of the research, previous studies on 
it, the scientific method followed, and the contents of the research. 
The first chapter is entitled: the reclame and lexical definition.   
The second chapter is entitled:the reclame and lexical misses. 
The third chapter is entitled:the reclame and texts editing. 
These three chapters are followed by the conclusion and 
recommendations of the most important results reached by the research, 
then some sources and references for the research. 
key words:the reclame- dictionary-editing-application-misses. 

 
*** 
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 المقدِّمة
يستكعب كؿَّ الألفاظ المتكقَّع - أمَّ معجـ- ييخطئ خطأ كبيرنا مف يظفُّ أف المعجـ

 كجكدىا بيف دفَّتيو؛ فما بالنا بدلالات الألفاظ؟
ف اعترل بعض المستدرًكيف شيء مف الجرأة  كمف ىنا ظير الاستدراؾ عمى المعاجـ، كا 

كنقص الاستقراء حيف ظفَّ بعضيـ أف خمكَّ المعاجـ المشيكرة مثؿ لساف العرب لابف 
منظكر مف استعماؿ معيَّف، مسكِّغ للاستدراؾ، بؿ سمؾ بعضي المستدرًكيف مسمكنا 

؛ حيث تكىَّمكا أف خمكَّ المادة المعجميَّة في المعاجـ مف لفظ معيَّف مسكِّغ لمزَّعـ  أضؿَّ
 !بأفَّ ىذا المفظ لـ يرًد في المعاجـ

ا دلالتو القديمة كالحديثة، كتعاميؿ المعاجـ  (التعقيبة)كيعالج البحث مصطمح  حن مكضِّ
 .معو قديمنا كحديثنا

في المعاجـ  (التعقيبة)كقد اتبع البحث المنيجيف التاريخيٌ كالنقدمٌ؛ حيث تتبَّع كممة
 :القديمة كالحديثة، كجاء البحث في ثلاثة محاكر

 .التعقيبة كالتعريؼ المعجمي:المحكر الأكؿ
 .التعقيبةكفكائتالمعجـ: كالمحكر الثاني
 .التعقيبةكتحقيقالنصكص: كالمحكر الثالث

 كيتمكىذىالمحاكرالخاتمةيكالتكصياتبأىمالنتائجالتيتكصَّلإليياالبحث،ثمبعضمصادراؿ
. بحثكمراجعو

بدلالاتو المختمفة في  (التعقيبة) كأرجك أف يككف البحث محفِّزنا لإثبات لفظ
المعاجـ الحديثة كمنيا المعجـ الكبير أكبر معاجـ مجمع المغة المصرمٌ الذم صدر 

ـ، كلـ يصدر منو حرؼ العيف حتى 1956الجزء الأكؿ منو في نسختو التجريبيَّة عاـ 
 .كالله مف كراء القصد، كىك حسبي كنعـ الككيؿ! يكمنا ىذا
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 المحور الأول

  والتعريف المعجميالتعقيبة
الكممة التي تيكتىب في أسفؿ " التعقيبة في عيرؼ الميتمِّيف بالمخطكطات كتحقيقياىي

، كالصفحة اليمنى ظيره (50)" لتدؿَّ عمى بدء الصفحة التي تمييا؛الصفحة اليمنىغالبنا
 (ب)لمكحة في مقابؿ الصفحة اليسرل التي يعبَّر عنيا بالكجو (أ)لمكرقة، أك ىي الكجو

. لمكحة
ا تيكتىب في أسفؿ  "  بأنياالتعقيبةيمكف كصؼي كعند التفصيؿ  الكممة التي كانت قديمن

كؿ صفحة ثانية مف كؿ كرقة مف الكتاب تحت آخر السطر الأخير منيا، كتعاد مرَّة 
أخرل في أكؿ الصفحة الأكلى مف الكرقة التالية فكؽ أكؿ السطر الأكؿ منيا؛ لتدؿ 

 أم بيف ؛عمى أف الكلاـ متصؿ كعمى أنو لـ يسقط شيء مف الأكراؽ بيف الصفحتيف
. (51)"كرقتييما

ا أك تجاكيزنا- كقد تيسمَّى الكرقة ىي أف يكتب الناسخ "  التعقيبة فيقاؿ إفَّ لكحةن؛ - تساميحن
في نياية كؿ لكحة الكممةى التي تبتدئ بيا المكحة التالية؛ لتنبيو القارئ إلى ربط الكلاـ 

.  (52)"في بداية المكحة التالية بما سبؽ في المكحة التي قبميا
 نكع مف الترقيـ استعممو " بأنيا معجـ مصطمحات المخطكط العربيٌالتعقيبةقد عرَّؼك

القدماء لترتيب مؤلَّفاتيـ، كتسمَّى الرقَّاص كالكصمة، كىي أف ييثبت الناسخ في نياية 
التعقيبة . في الصفحة المكالية (أكؿ كممة)الصفحة تحت آخر كممة مف السطر الأخير

                                                           

. 41ص. ـ4/1977القاىرة ط- مكتبة الخانجي- عبد السلاـ ىاركف- تحقيؽ النصكص كنشرىا (50)
. ممتقى أىؿ الحديث بالمكتبة الإلكتركنيَّة الشاممة- محمد خمؼ سلامة- لساف المحدثيف (51)
- كزارة الأكقاؼ كالشؤكف الإسلامية- محمد يحيى. تحقيؽ د- (ق805ت)الفكائد الجساـ لابف رسلاف الكناني (52)

. 106ص.ـ1/2013قطر ط
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الأخيرة مف الصفحات  (الكممات)المضادَّة ىي أف ييثبت الناسخ في بداية الصفحة 
.  (53)"السابقة

 
، (كممة)عمى مرادفيف اثنيف فقط لمتعقيبة التي جعميا- مع التطكيؿ- كقد اقتصر المعجـ

، كفي تعريفو تقييد (كممات)كعمى شكؿ كاحد ليا كىك التعقيبة المضادَّة التي جعميا 
!  لمتعقيبة بأنيا مف عمؿ النسَّاخ كحدىـ

كيبدك لي أف تعريؼ الأستاذ ىاركف أفضؿ التعريفات السابقة إيجازنا كاحترازنا؛ لأف 
، أك تككف (54)تراعي بعض الحالات التي يخمك فييا المخطكط مف التعقيبة (غالبنا)كممة

تعقيبتيو بيف الكيرَّاسات فقط، أك تحتكم كرقتيو عمى تعقيبتيف إحداىما في الكجو كالأخرل 
إلى الكرقة الأخيرة مف  (غالبنا)كربما يشير الاحتراز بكممة. في الظَّير زيادةن في الحرص

؛ لمدلالة (الصفحة اليسرل مف المكحة)المخطكط التي قد تقع تعقيبتييا في أسفؿ الكجو 
. (55)عمى أكؿ كممة مف ظير الكرقة

! اسمنا كفعلان كحرفنا (كممة) كلكف يؤخذ عمى تعريؼ الأستاذ ىاركف حصريه التعقيبة في 
: ؛ فقد تأتي التعقيبة في صكرة مضاؼ كمضاؼ إليو مثؿ(كممة أك أكثر)كالصكاب أنيا 

، أك فعؿ (عنو)ك (مف عادة)ك (لبعض): ، أك جارٌ كمجركر مثؿ(ابف كثير)ك (عندىـ)
، أك حرؼ ناسخ (سبؽى )ك (كاشتقَّتٍ ): ، أك حرؼ عطؼ كفعؿ مثؿ(قالو): كمفعكلو مثؿ

                                                           

الخزانة - تأليؼ شكقي بنبيف كمصطفى طكبي- قامكس ككديككلكجي: معجـ مصطمحات المخطكط العربي (53)
.   93ص.ـ3/2005الرباط ط- الحسنيَّة

.  لأسباب منيا مقصٌ التجميد أك غياب فكرة التعقيبة عف بعض ديكر النِّساخة (54)
. أرشيؼ ممتقى أىؿ التفسير بالمكتبة الإلكتركنيَّة الشاممة (55)
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، أك غير ذلؾ مف نماذج رآىيا الأستاذ (56)(أف أصمىو): كاسمو كمضاؼ إليو مثؿ
. ىاركف في عشرات المخطكطات التي اطَّمع عمييا

ا عمى تعريؼ ىاركف إغفاليو الأشكاؿى الكتابيَّة لمتعقيبة؛ فيي غالبنا مفصكلة  كيؤخذ أيضن
عف السطر الأخير أفقيَّة أك مائمة في اتجاه ىابط أك صاعد، كربما تيكتىب عمكديَّة، 
كتجيء أحياننا عكسيَّة مضادَّة بتكرار كممة أك أكثر مف آخر سطر بظير الكرقة في 

فة؛ حيث يكضع سطر (57)كجو الكرقة التالية ، فضلان عف مجيء بعض التعقيبات ميزخرى
نة بالمداد الأحـ .   (58)رفكؽ التعقيبة أك تصحبيا فاصمة مقمكبة مدكَّ

تككف عمى العمكـ أفقيَّة أك " التعقيبة : شكقي بنبيف في قكلو.كيصعب الاتفاؽ مع د
أسفؿ )؛ كالتعبير الدقيؽ (59)"مائمة في أسفؿ الجية اليسرل مف الكرقة أك في كسطيا

بعض الباحثيف بيف الصفحات - أك يزاكج– ؛ كيخمط (يسار الصفحة أك أسفؿ كسطيا
، (في)نجد في التعقيبة أسفؿ الصفحة كممة : " كالمكحات؛ كيمكف التمثيؿ بقكؿ أحدىـ

!  (60)"كفي المكحة المقابمة ذكر الأكجو السبعة
الكممة التي : " كيصعب الاتفاؽ مع الأستاذ محمد عمي عطا الذم عرَّؼ التعقيبة بأنيا

لتدؿ عمى أف  (!)تحؿُّ محؿَّ ترقيـ كرؽ المخطكطة، كتكضع في آخر الصفحة الكجو

                                                           

دة كتاب عبد القادر البغدادمٌ  (56) الذم ( تكجيو قراءة ابف محيصف في الإستبرؽ)راجع النماذج المذككرة في مسكَّ
. ـ1/2019القاىرة ط- صدر بتحقيقي في الييئة المصريَّة العامة لمكتاب

! كربما يظفُّ بعض المبتدئيف أف التكرار ىنا خطأ مف الناسخ (57)
أيمف .نقمو إلى العربية كقدَّـ لو د- فرانسكا ديركش- المدخؿ إلى عمـ الكتاب المخطكط بالحرؼ العربيٌ : راجع (58)

. 170: 169ص. ـ1/2005لندف ط– مؤسسة الفرقاف لمتراث الإسلاميٌ - فؤاد سيد
الرياض - دار ثقيؼ- مجمة عالـ الكتب- 5 العدد 14المجمد - التعقيبة في المخطكط العربي: بحثو (59)
. 521ص. ـ1993/ط
أرشيؼ ممتقى أىؿ التفسير، كأرشيؼ منتدل الألككة، كأرشيؼ ممتقى أىؿ : راجع بالمكتبة الإلكتركنيَّة الشاممة (60)

(. 4)الحديث



88 
 

؛ ففي ىذا التعريؼ خمط بيف الصفحات كالمكحات؛ كقد (61)"القادمة ستبدأ بيا (!)المكحة
تبيَّف أف التعقيبة تكضع في آخر الصفحة اليمنى التي ىي ظىير الكرقة؛ لتربطيا بكجو 

! كربما ييكىًـ كلاـ الأستاذ عطا أف التعقيبة لـ تظير في المطبكعات! الكرقة التالية
ؿٌ المطبكعات الحجريَّة،  كالكاقع يؤكِّد استمرار نظاـ التعقيبة بجانب الترقيـ العددمٌ في جي

كمطبكعات بكلاؽ كدائرة المعارؼ العثمانيَّة، كبعض المصاحؼ المطبكعة حديثنا؛ 
تمسُّكنا بتقاليد المخطكطات، أك جمعنا بيف الكسيمتيف، أك شعكرنا بأف نظاـ التعقيبة في 

. (62)الأكراؽ أقكل مف ترقيميا بالأرقاـ أك الحركؼ

                                                           

- معيد المخطكطات العربية- مجمة المخطكطات الثقافية- 2العدد - مخطكطة مجيكلة لكتاب الملاحف (61)
. 69ص. ـ2019/القاىرة ط

. كقد عرفىت المخطكطات العربيَّة ترقيـ الكراريس بجانب تعقيبة الكراريس؛ لمدلالة عمى تسمسميا (62)
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 المحور الثاني
التعقيبة وفوائت المعجم 

لمتعقيبة بالمعنى المشيكر في عيرؼ الميتمِّيف بالمخطكطات كتحقيقيا ميرادفاته منيا 
قَّاص في الاصطلاح المغربيٌ العتيؽ، أك التَّرٍؾ كالرَّكَّاب  صٍمة، أك الرَّ الكعب، كالكى

مىت المعاجـ العربيَّة القديمة مف لفظ التعقيبة،. (63)فياصطلاحات عمماء اليند  كقد خى
معاكدة الغىزك : ؛ أم(64)"تىعقيبةخيرهمنغىزاة " :عمى الرَّغـ مف سماعيا في المىثىؿ العربيٌ 
: " كثبكتيا كذلؾ في التراث الأدبيٌ مثؿ. كتكراره في السَّنة خيره مف الغزكة الكاحدة

 .(65)"ثمأتبعتمرىحٍؿى المرَّةبالحقيبة،كجيادىالشيطانالناعقبالتَّعقيبة
سىيىلاف ... ...صمغ الكبيبة: بمسـ التعقيبة: "  كاستدرؾ رينيارت دكزم فقاؿ في تكممتو

رٍقة البكؿ، تعقيبة: (66)فرنجي ، كييحسىب لو استدراكمعنييف جديديف، كالاشتقاؽ (67)"حي
كاضح في المعنييف؛ فالسَّيىلاف كالصَّمغ يتتابع بعضيو عقب بعض، كلكف يؤخذ عمى 

! دكزم غفمتيو عف المعنى المشيكر لمتعقيبة
كمف العجيب حقِّا تقصير المعاجـ المغكيَّة العامَّة الحديثة التي جاءت بعد تكممة دكزم؛ 

فالمعجـ الكسيط أشير معجمات مجمع المغة العربيَّة بالقاىرة لـ يذكر لفظ التعقيبة 
؛ ففاتو المعنى المشيكر بيف المحقِّقيف كالمعنياف المَّذاف استدركيما دكزم ككاف ! أصلان

                                                           

دار عالـ - اعتنى بو مجمكعة مف الباحثيف- آثار الشيخ العلامة عبد الرحمف بف يحيى المعمِّمي اليماني (63)
. 23/25جػ. ق1/1434الرياض ط- الفكائد لمنشر كالتكزيع

 (ع ؽ ب).(ت.د)2القاىرة ط- عيسى الحمبي- حقَّقو أبك الفضؿ إبراىيـ كالبجاكم- الفائؽ لمزمخشرم (64)
. 3/12جػ
مكتبة الخانجي بالقاىرة - تحقيؽ محمد عبد الله عًناف- ريحانة الكيتٌاب لمساف الديف بف الخطيب (65)
. 323ص.ـ1/1980ط
؛ حيث ينتج السَّيلاف عف ميكركبات منيا استعماؿ المرحاض (إفرًنجًي)أك ( فًرًنٍجي)كلعميا ! بلا ضبط (66)

 .نسبة إلى الفىرٍج؛ تمييزنا للإفرازات السائمة مف فتحات أخرل كالأنؼ كالف ٌـ (فىرٍجًيٌ ): الإفرنجي، كلعؿَّ الأصؿ بمفظ
- 78/بغداد ط– مطبكعات كزارة الثقافة - الخياط.النعيمي كأ.نقمو إلى العربية د- تكممة المعاجـ العربية (67)

 .7/250جػ (ع ؽ ب)، 6/211جػ (س م ؿ)، 1/426جػ (ب ؿ س ـ). ـ2001
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أف يذكر - كقد ذكىر كممات كثيرة أقؿَّ استعمالان مف التعقيبة- في إمكاف المعجـ الكسيط
المعنى الصرفيٌ لمكممة؛ فيي اسـ مرَّة مف التعقيب بمعانيو المختمفة، لا سيَّما أف 

رٍع: "الكسيط ذكر ىذا المعنى لبعض الكممات مثؿ رٍعة المرَّة مف الجى مٍسة " ، ك "الجى الجى
مىرَّة بعد مىرَّة، كالمرَّة مف :لقيتيو عىرٍكة بعد عىرٍكة : العىرٍكة المرة؛ يقاؿ" ، ك "مىرَّة الجمكس

مىرَّةن : ما سيقي إلا نيمةن : النَّيٍمة؛ يقاؿ" ، ك"المُّقٍمة، كما ييمقىـ في مىرَّة: المَّقٍمة" ، ك"القتاؿ
  المجمع المكقَّر؛ كلا يخفى القصكر الناتج عف متابعة المعاجـ القديمة؛ كلعؿَّ (68)"كاحدةن 

ـ كلـ 1956في المعجـ الكبير الذم بدأ فيو المجمع قبؿ عاـ  (التعقيبة)ييدرج كممة 
!  حتى الآف إلى حرؼ العيففي الأجزاء المطبكعة المتاحة لجميكر القرَّاء يصؿ 

كأمٌا معجـ المغة العربية المعاصرة فمـ يذكر التعقيبة في مادَّتيا المعجميَّة، لكنو قاؿ في 
ىما الغيدَّتاف الكاقعتاف في مدخؿ الميبؿ كفييما  (شر): غيدَّتا الفرج: " تعريؼ الغيدَّة

تعشِّش جيرثكمة التعقيبة، كتككف الكاحدة عادةن بحجـ حبة الأرز، إلا أنيا تبمغ في حالة 
 ضمف أحد مصطمحات عمـ (التعقيبة)، كييحسىب لو ذكري كممة(69)"الكىرىـ حجـ البيضة

 ، كلكف يؤخذ عميو إىماؿ الكممة في مادَّتيا(شر) الذم اختصره في الرمزحالتشرم
؛ فالمعجـ الناجح يفتح مدخلان لجميع الألفاظ التي ترًد في شرح المداخؿ المعجميَّة

ككاف المتكقَّع مف ىذا المعجـ ذكر المعاني الأخرل المشيكرة ! المعجميَّة الأخرل
: لمكممة، أك المعنى الصرفيٌ لا سيَّما أنو ذكر المعاني الصرفيَّة لبعض الكممات مثؿ

                                                           

ج ر ): ، كانظر2/998جػ (ف ق ؿ).ـ3/1985القاىرة ط- مطبكعات مجمع المغة العربية- المعجـ الكسيط (68)
. 2/868جػ (ؿ ؽ ـ)، 2/618جػ (ع ر ؾ)، 1/135جػ (ج ؿ س)،1/122جػ (ع
القاىرة – عالـ الكتب–  منيـ  كاحدناأحمد مختار عمر بمساعدة فريؽ كنتي .د- معجـ المغة العربية المعاصرة (69)
. 2/1596جػ (غ د د).ـ1/2008ط
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سات: [مفرد]بىكٍسة " ، كلا يخفى أثر (70)"بيكسة، قيبمة: اسـ مىرَّة مف باس: ج بىكٍسات كبىكى
! السَّير في رًكاب المعجـ الكسيط

عمى المعجـ العربيٌ الحديث بدلالاتو  (التعقيبة)كمف ىنا كجب استدراؾ لفظ
المصطمحيَّة القديمة كالحديثة، كدلالاتو العامَّة لا سيَّما ما ظير منيا في الاستعماؿ 

المعاصر؛ كيمكف التمثيؿ بالإعلاـ العربيٌ المعاصر الذم ييطمًؽ عمى بعض العمميَّات 
 .(عمميَّات تىعقيبة)العسكريَّة لتصفية الإرىاب تعبير

 
 
 

                                                           

ف )، 3/2029جػ (ؿ ؽ ـ)، 2/1489جػ (ع ر ؾ)، 1/108جػ (أ ؾ ؿ)، كانظر1/262جػ( ب ك س)السابؽ (70)
. 3/2296جػ (ق ؿ
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 المحور الثالث
  وتحقيق النصوصالتعقيبة

يجب عمى الباحثيف المبتدئيف التفريؽ بيف أكراؽ المخطكطة كصفحاتيا كبيف لكحاتيا 
المصكَّرة؛ لأف العزك إلى الأصكؿ المخطكطة يككف بأكراؽ كصفحات المخطكطة 

كىك يمثِّؿ الكجو الثاني أك  (20)مثلان تعني كجو الكرقة (أ20)؛ فالكرقة(71)نفسيا
؛ كىذا (20)فتعني ظير الكرقة (ب20)أمٌا الكرقة. الصفحة اليسرل مف المكحة المصكَّرة

، كفي أقصى اليسار مف أسفؿ ىذه (72)الظَّير ىك الصفحة اليمنى لمكحة التالية
الصفحة الظَّيٍر يكجد نظاـ التعقيبة غالبنا، ذلؾ النظاـ الذم قاـ مقاـ الترقيـ العددمٌ، 

، ككشىؼ عف جانب مف عبقريَّة (73)كساعد في ترتيب الكتاب عند ترميمو كتجميده
التأليؼ العربيٌ؛ حيث حرىص المؤلِّفكف كالنسَّاخ كالكرَّاقكف عمى تسمسؿ الأكراؽ المتناثرة 

. التي يستخدمكنيا، كعمى مجيء كؿ كرقة عقًب أختيا؛ كي يتصؿ الكلاـ
رٍـ  كاتصاؿ الكلاـ يعني أف التعقيبة إحدل كسائؿ معرفة ما في المخطكط مف خى

، لكنيا ليست الكسيمة الكحيدة؛ فربَّما تتفؽ التعقيبة في آخر كرقة مع أكؿ (74)(سىقٍط)
كرقة أخرل غير التي يجب أف تمييا، كربما تسقط كرقة أك يقع تقديـ كتأخير؛ فيكتب 

                                                           

كمعمكهـ أف عدد المكحات أكثر؛ إذ يشمؿ الأكراؽ التي لا مكاف فييا لمتعقيبة مثؿ الغلاؼ كالعنكاف، كما أف  (71)
ؿ عمى الأكراؽ كالصفحات. الكرقة الكاحدة تصكَّر في لكحتيف . كفي الكصؼ الككديككلكجيٌ لممخطكط ييعكَّ

؛ كفي أعماؿ المحقِّقيف (ظ/20)، ك(ك/20:)؛ فيقاؿ(ظ)، كعف الظير بالرمز(ك)كقد ييعبَّر عف الكجو بالرمز (72)
. العرب كالمستشرقيف نماذج كثيرة لدقة العزك إلى أصؿ المخطكط

مىؿ في نظاـ التعقيبة؛ فقد ينسى المؤلِّؼ أك الناسخ التعقيبة في بعض الأكراؽ، كىك ما  (73) كنعترؼ ببعض الخى
دة كتاب  تكجيو قراءة )يكصؼ بعدـ الالتزاـ، كربما يقع الخمط بيف شكميف مف أشكاؿ التعقيبة؛ كيمكف التمثيؿ بمسكَّ

، كبدأ (الحمد لله)؛ حيث انتيى السطر الأخير مف ظير الكرقة قبؿ الأخيرة بجممة (ابف محيصف في الإستبرؽ
، كىي (رب)السطر الأكؿ مف كجو الكرقة الأخيرة بالجممة نفسيا، عمى الرغـ مف كجكد التعقيبة المائمة اليابطة 

دة ـ في المسكَّ ! الشكؿ الممتزى
كتفيد التعقيبة أحياننا في معرفة الكاتب الذم قد يككف المؤلِّؼ أك الناسخ أك أحد المعمِّقيف عمى المخطكط أك  (74)

. غيرىـ
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في آخر الكرقة مثؿى الكممة التي في أكؿ - عجمةن أك جيلان أك غًشِّا- مالؾ النسخة
ككـ مف نسخة التيزـ ! ككـ مف نيسٍخة نفيسة كاممة خمىتٍ مف التعقيبة! الكرقة التالية ليا

فييا نظاـ التعقيبة سقىط منيا الكثير الذم لـ يظير إلا بالسياؽ أك بمقابمة النسخة بنسخ 
!   أخرل

كىذه الفكائد لمتعقيبة يجب الإفادة منيا في تحقيؽ النصكص كمنيا النصٌ المعجميٌ، 
ا استثمارىا في تغذية المعاجـ المتخصصة في عمـ المخطكط العربيٌ   . كيجب أيضن
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 الخاتمة والتوصيات
مىؿ كبير كتقصير ميفرًط في المعاجـ  كشؼى البحث مف خلاؿ صفحاتو السابقة عف خى

 !كمدلكلاتيا العامَّة كالمصطمحيَّة (التعقيبة)العربيَّة القديمة كالحديثة حكؿ كممة
 كأكصي المعاجـ الحديثة بالرجكع إلى المغة الحيَّة التي يمثِّميا كاقع الاستعماؿ؛ 

كلعؿَّ التعمُّؽ في كاقع الاستعماؿ ييثرم المعجـ العربيَّ بمزيد مف العلاقات الدِّلاليَّة 
دَّة أك  بكالمَّيجات كالتعبيرات السياقيَّة؛ فمرض السَّيلاف المعركففيبعضالبلادالعربية الرَّ

في بلاد - حسباستدراكرينيارتدكزم-  ىك المسمَّىGonorrheaالقرقعةأكالجكنكريا  
 . عربيَّة أخرىبالتَّعقيبة

بفحص النسخة  (عممالمخطكطات) La codicologieكأكصي باحثي الككديككلكجيا
، كلا يعنيني ىنا خطأي العنكاف (ق216ت)الفريدة لكتاب تاريخالعربقبلالإسلاـ للأصمعيٌ 

كمخالفتيو لمحتكل الكتاب كخاتمتًو كمقدِّمة مؤلِّفو؛ فقد أشرتي إلى ىذا في مقالي قيمة 
كلكفَّ الميٌـ ىنا أف نسخة ىذا الكتاب بيا نظاـ . (75)الغلاؼ في التأليؼ العربيٌ 

ذا صحَّ ىذا التاريخ سقىط قكؿي 243التعقيبة، كىي منسكخة في عاشر شكاؿ سنة  ق، كا 
مف زعىـ أف التعقًيبات لمتظيرفي المخطكط العربيٌ إلابعدالقرنالرابعاليجرمٌ، ككجب 

البحثي في مخطكطات النصؼ الأكؿ مف القرف الثالث اليجرمٌ كما قبمو؛ لعمَّنا نصؿ 
إلى تاريخ ميقنع في أكليَّة استعماؿ التعقيبة

(76) . 
  

                                                           

بيئة الجزائريَّةراجع ( 75) . مقالي بالعدد الخامس عشر مف مجمة الرَّ
- مركز الممؾ فيصؿ لمبحكث كالدراسات الإسلاميَّة- قاسـ السامرائي.د- عمـ الاكتناه العربي الإسلامي: راجع (76)

في معظـ مخطكطات المغات الأخرل " شكقي بنبيف أف التعقيبة .، كذكىر د195، 182ص. ـ1/2001الرياض ط
مدخؿ إلى عمـ : ، كراجع519التعقيبة في المخطكط العربي ص: راجع"! مف سامية كىندية، أكربية قديمة أك كسيطيَّة

الرباط - الخزانة الحسنية- إشراؼ كتقديمأحمد شكقي بنبيف- ترجمة مصطفى طكبي- جاؾ لكمير- المخطكط
. 285ص. ـ1/2006ط
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 المصادر والمراجع

دار - اعتنىبيمجمكعةمنالباحثيف-آثارالشيخالعلامةعبدالرحمنبنيحيىالمعمِّمياليماني -1
 . ق1/1434السعكديَّةط- الرياض- عالمالفكائدلمنشركالتكزيع

( 4)أرشيفممتقىأىلالتفسير،كأرشيفمنتدىالألككة،كأرشيفممتقىأىلالحديث -2
 .بالمكتبةالإلكتركنيَّةالشاممة

 مصر –القاىرة - مكتبة الخانجي- عبد السلاـ ىاركف- تحقيؽ النصكص كنشرىا -3
 .ـ4/1977ط

(- محمدجمعةمعكضخضرسالـ)محمدجمعةالدِّربيٌ .د–جمعكدراسة: تعقُّباتالأصمعيٌالمغكيَّة -4
 .ـ2006/مصرط- جامعةالقاىرة- كميةدارالعمكـ- ماجستير

- مجمةعالمالكتب- 5 العدد 14 المجمد- شكقي بنبيف.د- التعقيبةفيالمخطكطالعربي -5
 .ـ1993/السعكديَّةط- الرياض- دارثقيؼ

- بغداد – مطبكعاتكزارةالثقافة- الخياط.النعيميكأ.نقميإلىالعربيةد- تكممةالمعاجمالعربية -6
 . ـ2001- 78/العراقط

محمد جمعة .دراسةكتحقيؽ د(- ق1093ت)تكجييقراءةابنمحيصنفيالإستبرقمعبدالقادرالبغدادمٌ  -7
- القاىرة- الييئةالمصريَّةالعامةلمكتاب(- 16)سمسمةالتراثالحضارمٌ - الدِّربيٌ 
 .ـ1/2019مصرط

–دراسةفيضكءعممالمغةالحديث: الجيكدالمغكيَّةلأبيحاتمالسِّجستانيٌ  -8
- جامعةالفيكـ- كميةدارالعمكـ- دكتكراه(- محمدجمعةمعكضخضرسالـ)محمدجمعةالدِّربيٌ .د

 . ـ2014/مصرط

- مكتبةالخانجي- تحقيقمحمدعبدالميعًناف(- ق776ت)ريحانةالكيتاٌبممسانالدينبنالخطيب -9
 .ـ1/1980مصرط- القاىرة
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- قاسمالسامرائي.د- عممالاكتناىالعربيالإسلامي -10
 .ـ1/2001السعكديَّةط- الرياض- مركزالممكفيصمممبحكثكالدراساتالإسلاميَّة

- مكتبة عيسىالحمبي- حقَّقيأبكالفضلإبراىيمكالبجاكم(- ق538ت)الفائقممزمخشرمٌ  -11
 (. ت.د)2مصرط- القاىرة

- محمديحيى. تحقيقد(- ق805ت)الفكائدالجساملابنرسلانالكناني -12
 .ـ1/2013قطرط- كزارةالأكقافكالشؤكنالإسلامية

-  مجمةالربيئة-15 العدد- محمد جمعة الدِّربيٌ .د- قيمةالغلاففيالتأليفالعربيٌ  -13
 . ـ2019/الجزائرط- جمعيةالعمماءالمسممينالجزائريِّيف- ناديالرقيمالعمميٌ 

ممتقى أىؿ الحديث بالمكتبة الإلكتركنيَّة - محمد خمؼ سلامة- لساف الميحدِّثيف -14
 .الشاممة

 -مجمةالمخطكطاتالثقافية- 2 العدد- محمدعميعطا-مخطكطةمجيكلةلكتابالملاحف -15
 . ـ2019/مصرط- القاىرة- معيد المخطكطاتالعربية

- فرانسكاديركش- المدخلإلىعممالكتابالمخطكطبالحرفالعربيٌ  -16
 . ـ1/2005لندنط – مؤسسةالفرقانممتراثالإسلاميٌ - أيمنفؤادسيد.نقميإلىالعربيةكقدَّمميد

- ترجمةمصطفىطكبي- جاكمكمير- مدخلإلىعممالمخطكط -17
 .ـ1/2006المغربط- الرباط-  الخزانةالحسنية-إشرافكتقديمأحمدشكقيبنبيف

 (نسخةتجريبية)مصر    - القاىرة- مطبكعاتمجمعالمغةالعربية- المعجمالكبير -18
( حرفاالتاءكالثاء)ـ،1/1981ط( حرفالباء) ـ،1/1970 ط(حرفاليمزة)ـ،1956/ط
( حرفالخاء)ـ،1/2000 ط(حرفالحاء)ـ،   1/2000ط( حرفالجيـ)ـ،1/1992ط
( 1ؽ- حرفالراء)ـ،1/2008ط( حرؼ الذاؿ)ـ،1/2006ط( حرفالداؿ)ـ،1/2004ط
 .ـ1/2019ط( حرفالزام )ـ،1/2015ط( 2ؽ- حرفالراء)ـ،1/2012ط
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 – أحمدمختارعمربمساعدةفريقكنتيكاحدنا منيـ.د- معجمالمغةالعربيةالمعاصرة -19
 .ـ1/2008مصرط- القاىرة–عالمالكتب

 . ـ3/1985 مصر ط–القاىرة- مطبكعاتمجمعالمغةالعربية- المعجمالكسيط -20

تأليؼ شكقي بنبيف -قامكس ككديككلكجي: معجـ مصطمحات المخطكط العربي -21
 . ـ3/2005 طالمغرب- الرباط-الخزانة الحسنيَّة-كمصطفى طكبي
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